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CHAPTER I
INTRODUCTION
i Statement of the Problem Investigzated

The guertlon which this writer has undertaken to cnswer
in this thesis is this: Ilow does the Revised Stendard Ver=
sion of the letterc of Saint Paul to the Thescalonians com=-
bare with the Authorlzed Version of glxteen-hundred eleven,
commonly called the Hing Jamee Verslon, as an English trans-
lation suviteble for public and privete use by the Lutheran

Church~=iasouri Synod?
Validation of the Study

For meny years, thls writer has keenly felt that the
¥ing Jamee Verslon is not adequate for the English-speaking
segment of the Church of today. He has occaslonally notilced
inaccuracies in translation, and he hae frequently been dis-
turbed by the fect that the Fnglish of the King James Version
does not speak clearly to the young, nor to adulta who have
not carefully studied the &Inglish language as 1t was used in
the ecarly part of the seventeenth century. Untll the time
when he undertook the preparation of this thesils, this writer
had never done any careful investlgating of the mattere.

On the other hand, this writer has been acquainted with

the Revised Standard Verelon for several years, and he has




2

freduently used ite. Ile has noticed that it speaks much more
clearly to the people of today than does the King Jumes Ver=-
slons at the mame time, he has noticed that some uncommon
éxpressions stlill exlist in the newer veraione. He has alao
noticed that et timee the Revised Standard Version conveye an
altogether different meaning from that conveyed by the King
James Veralom. Dut until the time when he bezan the prepara=-
tion of this thesis, this writer hed not carefully investi-
gated the accuracy of the Revised Standard Version.

This writer has beeun very much interested in the pos=-
81bility that the Revised Standard Version may soonm replace
the Xing James Verslon. lie has viewed this possibility with
mlxed emotions, eager to see introduced into use in the FMis-
sourl Synod & version that would speak more clearly and sim-
ply to present=day americans than does the King James Versilon,
and at the same time uncertein about the actual wvalue and
usefulness of the Revised Stendard Verslon on the basis of
accurgcy of translaetion.

When this writer learned that the ILutheran Church--}ig=-
souri Synod is presently very nmuch interested in this same
question, and that Concordia Seminary, St. Louls, 1= present-
ly willing to accept studies in this area as theses, he saw
in thie an opportunity to do some careful studying in this
field, thercby satisfying some of his own curlosity, and at
the same time producing a thesis that would be of practlcal

value to his church,
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The study of the precent problem haz besn a-tremendously
frultful experience for thle writer. ile has profited from
this atudy in numerous ways, many of which he did not anti-
clpate at the time he began hie study. He hopes that this
thesis will be of some real walue also to his fellow-Luther-

ans of the Hissouri Synode.
Definition of the Scope of the Problem

This thesis covers the eight chapters of the two letters
to the Thessaloniesns, ani no more. No conclusions or general
statements that are made in this thesls on the bagls of the
study of these two lettere are to be applied to any other
part of the Bible in either of the two versions inveatigated.

This thegis does not pretend to be a commentary on the
letters to the Thepsalonians. Hor does it seek to solve all
of the exegeticel problems that occur in these letters. Iis
only purpose ic to determine the relative value of the Revis-
ed Stendard Version and King James Version for the Lutheran
Church--ifissouri Synod.

Thls writer has undertaken this comparative eyaluation
from various angles. In evaluating from the standpoint of
English, he has worked wlth one big question in mlnd, kow
vell doee each of the two versions present the letters to
the Thessalonians to present-dsy American resders? In eval-
ugting from the standpolnt of mechanics, the chief qugstion
in his mind has been, iAre the mechanical features of the Re-
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Viged Stondard Verszion that dilffer from those of the King
James Veralon assete or lizbllitles to the Revised Standard
Vergion?® 1In evoluating from the standpoint of the Gresk
text, thils writer has not undertaken to finally establish
what is the best Greek text, but he has operated with what
modern scholars gencrally conslder o good Greek text, and he
has undertaken to determine how closely the two verslons fol-

low this text. In evaluating from the standpoint of accuracy

of traunslation, he haz not attempted to solve gll the problems
of translatlon, but he has worked with one big question in
nind, Does the Revised Standard Versilon at any point in the
letters to the Thesszalonians subvert Seriptural doctrine or

glve evidence of being an intentional mistranslation? -
Ascumptlone Baoslcec to Thie Study

In addltlon to all the usual assumptions that must be }
mede in the reslm of epistemology when one undertalkes an ob=

Jective resecarch project, this study is based on the follow-

Ing assumptions:

Vihen this writer spegks of Scriptural doctrine, he speaks
as a Lubthergn, who interprets the Seriptures according to the
Lutheren Confessions contained in the Book of Concord.

This writer also assumes the hermeneutical principles
that the meaning of any passage of Serlpture is single, and
that Scripture passages are to be interpreted literally, un-

less the passages themselves, or thelr contexts, indlcate
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that they are to he interpreted in some other way. He also

assunes that unclear passasnes are to be interpreted in the
1llght of clear passages.

Thiz writer ascumes that contemporary literary English
has 2ll the dignity that is necessary for use in public wor-
ship zervices.

Zxcept at those polnts where this writer railseca questions
concerningz thils matter, he assumes that the twentieth edltlon
of the lestle text of the New Yestament containe the best
cholce of Greek manuseript readinge that can be made on the

basis of scholarschip up to the present time.
Definition of Terme

For the sake of brevity and ease of readlng, a number of
ebbreviating symbols are used in this thesis. XJV is the
gymbol for the so-called King Jemes Version. RSV 1s the asym=
bol for the Revised Stundard Versione In the text, the word

Zhespslonlions is always wrltten out in full, except in par=

entheges, where it ie written Thess. In the Appendices,

vhere spacing 1s essenblal, the word is further abbreviated
to Th. In references to the first or second letter to the

Thessalonliane together with the chepter and verse, first and

gecond are always written 1 and 2, respectively; and the chape=

ter and verse references are also given in Arablc numerals.
This is done for the sgke of easler refercnce.

When in this thesis the writer refers to the IJV or the
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RV without specifving book, chapter, and verse, suclh refer-
énces ore %o be understood as references to the two letters
under discussion unless 1% is obvious that the writer is
Speaking Ln a general way about elther of the two versions.

Whenever thig writer refers to the editors, or the mod-
ern editors, without specifying further to whom he is refer-
ring, the following three editors of the Greek New Testa-
ment are to be understood: Tischendorf, leiss, and Westcobt-
Horts Nestle sleo is considered a medern editor. But he is
always refarred to speceifically.

Whenever this writer refers to the comumentators without
further specifying to whom he is referring, the following
three commentotors arec to be understood, unless the state-
ment clearly inmdicates that more than just these three men

are meant: illizan, Frame, and lendriksene.
Style ol Presentation

Xuch of this thesis is of a very technlcal nature. To
Present this meterial in e way that would be perfectly clear
to eny laymen would require endlese explanatlon of technilcal
terme that are a part of theological nomenclature. This
thesis, since it is presented to the faculty of Concordia

Seminary, assumeas that the reader is a théologian who is fg-

mlliar with this technical terminology. Therefore, thls writ--

er uses this terminology freely without pausing to explain,

for example, what a manuseript is, and what are the problems
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involved in the study of Greek manuscripts.
Overview of Urganlzation

Chapters wwo, three, four, and five are evaluations of
both the EJV and the RSV that are relatively independent of
one another. Ioch of these chaptera evaluates the two ver-
slons from a speciflc standpoint. Chepter two is an evalu-
atlon of the Tnzlish of the two versions. Chapter three 1s
an evaluation of certain mechanical or technical features of
the R&V. Chapter four is an evaluation of the two versions
on the basis of the Greek text thet they follow. Chapter
Tive is on evalvation chiefly of the R3IV, but partly also of
the IV, with recpcot %0 accuracy of the translation.

Chapter six offers supmestions for improvement of the
35V¥. Thie chapter is based on the four chapters that pre=-
cede it, and 1t offers guggestions on the basls of each of
the four separate evaluations.

Chapter seven sums up the flndlngs of chiapters two %o
five and includes suggestions for further study in certain

areane
A Brief History of the Problen

When the REV was firet published, 1t was greeted with
enthuslasm by some, with curiosity by others, and with vio-
lent ceriticism by still others. In the past few years, some
have praised the RSV, while others have condenned 1it.
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Very recenitly, mouy Protestant denominations in the
Unlted States have adopted the REV as thelr officisl English

BiblG‘ )

Fany membere of the Lutheran Church--ilassourl-Synod have
esked quentions about the RS5Ve.e Thelr questionz have been met
with a variety of gnaovers. Some pastors have recommended the
RGV %o their parishioners for use in home devotions. Other
pastors occasionally uase the RSV in public worship, especial-
1y when the RSV has a good and clear translation of a text
or perlcope whilch the ¥JV translates inaccurately or ambig=
uouglys, Stlll other pactors have condemmed the RSY. Some
of thls last group have gone so far as to refer to it as the
heretical Bible. Others have charzed that the translators
are modernists, and that, therefore, they reflected unortho=-
dox thecological biaoe in thelr translation. Still others
have not made such sweeping statements, but, without them=

selves having actually looked into the problems involved,

have chorged the RSV with false doctrine or intentlongl mig=-
translation at specific pointae.

Because of the numerous questions of Lutheran pastors
and laymen, Synod has appointed a comnittee to study the RSV
carefully and to report its findings, so that truthful answers
cen be given %0 those who in the future will ask questionse.
Ordgzinally, this committee studlied in a generel way the Eng=-
1lish versione that have been published in recent years. Now

efforts are being concentrated on the RSV in particular.
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Careful studles are being made of the RSV from various points
of view. Just wecently a study of the proof-texts of the
dynodical Cotechism wee completed by Dr. George V. Schick of
Concordia Zeminary, Ste. Louls. The results of thils study
have been printed in the March, 1956, issue of the Councordis
Theologieal lonbthly (3IVII, 161=83)s The particular phase of
the committec's study of which this theeis iz a part is aimed
at evaluating individuvally all the books of the Bible in the
REV

linjJor Sources upon Which This Study Vas Baaed

The chilef sources with which this writer has operated
are! the flnz James Version of the Blble as found in the
Thompgon Chaln Reference Bible and others; the Revised Stand-
ard Version of the Bible in the revised edltion; the Greck
texts of Meetle (worlous edlitions, but particularly the
twentieth) and of Westcott-Hort; the Lexicona of Thayer end
gouter; and the commentaries of li1lligan, Frame, and ien=-

driksen. The full references are given in the Blbliographye
Summary of Findlings

With respect to zll the aspects investigated, the RSV
ls superior to the KJV for contemporary Amerlcanse. But the
RSV 18 not perfcet from any of these standpolnts. Ve, there-
fore, suggest improvements in all areas. -The RSV does not

subvert Scriptural doctrine at any point in the letters to
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the Theeseclonlanae. 4nd 1%t As sultable for both public and

private use by the Lutheran Churche=iigeourl Synod.




GClAPTER II
TilE ENGLISH OF THE KJV AND THE R3SV
Introcduction

Thouzh scholars and students of the Bible who study it
In the original languages have known for many years that the
KJV g Dased upon e text that Lz in mauy places no longer
conzldered authentic, snd though these sawe scholars and stu-
dents have inown for mgny years that the XJV contzins some
tranclatlonz thobt are consildered poor inm the light of recent
studlies 1n the Greek of the Hew Testament, no Lutheran or
Protentant hsa ever for this recason seriously questioned the
Usc of the #JV either in public worship services Or in sprivate
devotions. At the same time, most people recozgnize that lin-
gulsticelly the EJV ds very much out of date today. Particu-
larly youngz people find the English of the XJV almost unin-
telligzible in places, because of the archaisms,

Tron this it naturelly follows that if, onm the ome hand,
the A5V had Tollowed the same text that the XJV follows, anmd
AT the RSV had translated this text in such a way as to pro-
duce the same mesning that the KJV produces, and 1f, on the
other hand, the RSY had brought the EZnglish of the KJV up to
date, at the same time retalning the dignity and literary ex-
cellence of the KJV, there would be no ground for anyone to

condeam the RSV or speek against 1ts use in public or private
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devotions,

Chapter IV of this thesis 1s devoted to the task of de=-
termining whether the text followed by the RSV is inferior,
eégual, or superlor to the text followed by the XKJV. Chapter
V is devoted to the task of determining whether the RSV trans-
lates less accurately, as accurately, or more accurately than
the KJV. This present chapter, without regard to text or ac-
curacy of translation for the moment, Ao devoted to the task
of deternining the value of the Imglish of the RSV for pub-
lic and orivate devotionsa.

Thi

(0]

writer has carefully compared the KJV and the R3SV
with egch other and with modern principles of grammar and
Usages He hzo checlked points of grammar sand usage with numer-
ous dictionaries, grammars, end books on American usage. Ie
hae further discussed his findinge with ir. Elmer E. Foelber,
former professor of ¥nglish at Concordia College, Fort VWayne,
Indisna, and present Editor in Chief at Concordlia Publishing

liouse, Saint Louls, Hissouri.
Dignity

The RSV translatora were counsclous of the need for a
translation that would be dignified and reverent. In intro-
dueing the RSV New Testament, VWelgle writes,

For use in publlc and private worship, 1t is not neces-
gary that the language of the Fngllish Bible be stiff or
stranze or antique, or that it convey the impression of
o self=-conscious effort to be reverent. But 1t must not
be irreverent, and it must not be collogquial or trivial.
For use in worship the Bible must be cast, not in what
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is merely the language of today, but in enduring and

eimple dietlon which is worthy to stand in the gIeat

tredition of Tyndale and the Eing James Version.

The RSV translators heve succeeded in producing an English
vergion of the letters to the Thessalonians that 1e couched
in dignified English. There are no vulgar, i1lliterate, col=-
loguial, or provinciszl words or expressions in these letteras.
The language of the RSV is also above the level of good con-

versatlonal Toglish., It 1z Shoroughly good modern ismerilcan

literary Engzlish,
Rhythm

I by rhythm one mcans that the words flow in such a way
as not to be either monotonous or unduly staccato, but to be
lateresting and forceful, one can demand of a Bible trans=-
lation that it pe rhythmiczl. If, on the other hand, one
means by rhythm that the words must approxlmate the metrical
patterns of verse, one has no right to demand this of any
Bible trenslation, because the Bible siaply is not verse.
Iven the poetic sections of the Blble are not verse, as we
usually understand the term, but are what 1s today called
free verse, the form practliced by Welt Whitman.

YWelgle comments on thls aubject,

Much even of the prose of the King James Blble has the
beauty, and something of the rhythm, of poetry. But it

liuther 4. elgle, "The English of the Revised Standard
Version of the Hew Testament," An Introductlon to the Revlised

Standaxd Version of the New Testament Zn.p., 1953), DPe 5T7=8e
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le a mlestake to assume that all of the Bible is poetry,

or that, to be readsble and sulited for use_ in public

worshlp, the translation must be rhythmice.

ire Foelber has informed this writer that when the EJV
came into belng, Inglish prose as a distinctive literery form
had not yet fully developed. IHence the style of the LJV is
Usually referred to zs poctlic-prose or verse=prose. Curious-
1y enough, some poets of our day axe experimenting with the
Verge=-prooe style of the HJV.

There is a certsin rhythm to gll free expression in
worde of thought and emotion. The problem in translating is
%o adjust the rhythm of the translation to the idea and emo=-
tion of the original. Very often the HJV is misleading, be-
cause it coueches in smooth and even rhythm certain expres-
slons that by their content and emotlon demand a degree of
irregularity. Thus the language of the KJV often detracts
Trom the serioueness and forcefulness of the original.

The R3V translators have attempted to convey the spirit
of the origlnal into the Tinglish translation. At times this
demands that the ™™glish be anything but smooth, just as the
Creek is anything but smooth in these instances. For example,
in 2 Thessalonlana 2:10=-11, the rhythm of the EJV 1is much too
placld for the content of St. Paul's condemnatlon of the idle:

For even when we were with you,

this we commanded you,

that 1f any would not work,
nelther should he cat.

21bid., Da 57.
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For we hear that there are some

which walk among you disorderly,

workling not et gll,

but are busybodies.

In contrast to this gmooth-flowlng language, the RSV
8peaks forcefully. (Ye errange the lines in verse form again,
simply in order to show that the words are not versae.)

For even when we were wlth wyou,

Wwe gave vou this comicand s

IT any one will not work,

let him not ecat.

For we hear that some of you

are living in idleness,

mere busybodies,

not dolnz any work.

On the other hand, whlle the RSV does not have the even-
agez of verace in the letters to the Thessalonlans, 1t does
have a beauty 21l its own as it adjusts regularity and irreg-
Ularlty to fi% the content and mood of the various passages.
The RSV never becomes monotonous. MNor is it unduly staccato.
The worde flow in such s way that they are interesting and
forceful., This beguty ie further enhanced by verious liter=-
ary devices, such as alliteration. (alliteratlion was once
conegldered a basic part of ZInglish verse., 3But todsy it 1s
frequently uged 2ls0 in what is commonly consldered prose.)
This writer does not know whether these literary devices were
consciously used by the translators. But they do occur, and
they add much to the beauty and attractiveness of the trans-

lation.
Fluency

In a book that is to be read in public, the greatest
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Posesible flucney le highly desirable, in order that the read=-
Cr may wnot atumble ower Aifficult phrases. Even for private
devotione, Tluency 1g a genuine sscret. In private devetions,
the ectvol wordn of the text ere to eerve as the means through
vileh God speslkn to the heart of the resder. Avkward expres-
slone, which ecovse the reeder o pouse to ponder the mechpni=
cel espect of vording, breok the resder®s communion with God.
fhe P8V tronsliastors recognized this need for fluency in

their troneleotion. Velgle writes,

A requ ,“,.,"L that haﬂ ccnatantly been kept in mind by
the prenent Committec iz that the Bible should be trons-
lated into 1ﬂrﬂu-r that is cunbonﬂons. rezsdsble, and
sulted Tor use in publlc and private worship. It must
gocund well, ﬂ«ﬁ be eaey tc reed sloud and in publice.

The r‘ﬁLrﬂ of words and omlering of phrases nust be such
ar *o avnid harech enllocations of sound, and consonantal
Jjuxtepositions over whleh tongues will trip and ligp=-
agntenes ia an example of what nmust not be in the

Enzlish .*uwc.ﬂ

whete 5204 2

The DOV haa o high degree of fluency. For the modexrn
Anerican reader it Ag much easler to resd than the KJV. Uords
are arrauged in guch a way in the RSV that the mind of the
reader flown, or ils corried, »ight along with the currcut of

thought, without having to stop occasionally to figure out

how 1% managed %0 get to thia particular piace, or what 1s

cl-

the commectlon %o ¢ previous thouzhte.
Tonpue=twigters ia the RSV

While it is perfectly possible for a person to real both

3Ipbide.
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A Fid
lettern to the Thespoloniane aloud mony tines without stun-
nele time, there aie several placec wherc the se=-

gquence of words is guch ag nay at timee cause difficulties

for the reodein,

L Zhegpalonians 1:1 gund 2 Thesgelouigus lile=-In the ade

Gresses oi both leticrs, the words of the Thessslonigns could

cause dirficulis Ihe sequence of syllables is such as could

cavse the reader %o make a th out of the gg in the word Thes-
Sglonians. This same problem occurs in the XJV. There cecems
%o be uo way of avolding this denger without employing some
form of ecircumlocution.

= fhegenloniens 2:3.--In the expression error or un-
gloamcoa therc is g possibility thet the reeder may havs Aif-
flculty enuncieting the sequence of r's without runninz them
togethers The reader cen avoid thie danzer by making a note
in his Bihle that he sghould pause after error. Another so-
lution to the problem would be to translate, "For our appeal
doez not gpring from error, nor from uncleanncss, nor is it
made with gulle." The ingertion of the n betwecen the two
or's climinates the difficuldy. BPBut this maires the sentence
wore clummpy gpremmaticallye One could trunslate wilth the HJV,
degeit. Dut error is a better translation. Furthermore, the
use ofi' beth geceit and guile in the same senteuce sounda re-
dundant .

1 Ihegselonisns 2:20.--in the sentence, "For you arec our

™ 1 B0 T
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glory and Joy," it is difficult to enunciate agre our clearly.
Thie difficulty existes also in the XKJV. It could be solved
by borrowing some of the emphasls that 1s in the preceding
Greek sentence, and trenslating, "Yeaz, you are indeed our
glory and Joy." This translatlion would not be entirely ac-
curate. But it would not do any violence to the sense of the
original. This wrlter can think of no other solution to this
problern.

Ihessglonigns 231le=-=-In the expression and our gssem=-

i

blinz it is very casy to omit the g from the word gssembling.,
The XJV gvolds thls 4ifficulty by using the word gatherina.
Agsembling seems to be a slightly better word in modern usage.

But perhaps, for the sake of ease of reading, gathering

=

should be used herce.

2 Thessaloniang 2:8.-=In enunclating the expresslon then

the lawlescs one, the tongue is inclined to assume the th

position when it should be ascuming the 1 positlon at the be-
ginning of lawless. The two positions are very closesly re-
lateds The XJV avolds this difficulty by tranclatling im an
entirely different weye. The RSV i1s clearly a better trans-
lation gt this point. Thile writer can think of no solutiom
but t0 warn the reader %o be on his guard.

Other Posgible Difficulties.--In four other places most
readers will probably have no difficulty. But there 18 a
poselbility that some persons mey have difiiculty with the
following expressions: themselyes report (1 Thess. 1:9); for
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our appeol (1 Thesse. 233); love of the brethren (1 These. %4:9);

a
-

you may he mode worthy (2 Thesse. 1:5).
Tongue=twisters in the LIV

In addlition to the tongue-twisters that the KJV has in
common wlth the RSV, it has.also the following ones: how

Bolily (1 Thess. 2:10); that that dey (1 Thess. 5:4); or our

by
-

')

]

(2 Thees. 2:1

L®

Lucidity

A translation is of little value to the reasder if it is
not lueld, or clear. If the recader does not understand what
he iz reeding, or if he becomes lost or confuszed in the lan-
guaze, he might elmozt as well reed his Bible in the original
lanzuages, even though he understands nelther liebrew nor Greek.
The rest of this chepter dlscusses the lucidity of both the

KJV and the RSV from the standpolnt of grammar and usase.
Archalsme of the ¥JV Replaced by the LSV

From the standpoint of modern American Imglish, the RSV
1s definitely an improvement of the XJV. The RSV has replaced
much of the archale spellingz, grammar, and usage of the KJV.
In some instances, thlis replacing of archalsms has involved
also g change in the meaning. Such instances, 1f they are
Blgnificant, are dlscussed in elther Chapter IV, "The Greek
Texts Followed by the XJV and the RGV," or Chapter V, "Accuracy
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of the IV and RaV Trenslations." This present section deels
only with instancee in which the RSV repleces archalsms of
the KJV with preferred modern american expressions wilthout in
eny way chanzing the meaning of these expressions,

For the sake of slmpliclty we have brosdened the meaning
of the terme grchsic and archalsms in this section to include
not only words, expressions, grammar, usage, and spellinge
that are todoy actuclly considered old or out of date, but
also worde, exprecsions, and spellings that are second choice
rather than preferred, or are preferred among the British but
not amongz americone living in the United States.

Spellinm.=-=There are elghteen pluces in these letters to
the Thessalonians where the RSV uesee the same word gs the ¥JV
but renlaces an archaie spelling with the preferred modern one.
These elghteen instances of such improvement involve uine
different words. 4 list of these words and the places where
they occur is given in Appendix A.

Worde and Fzpreseions.--In forty-slx places the RSV re-
Places the archalic ye with the modern you.

In nineteen places where the XJV uses the neuter pro-
nouns which end thgt with reference to persons, the RSV uses
the pronoun who, or in some other way ellminates these neuter
pronouns without changing the meaninge.

In eleven places the RSV replaces the longer unto with
the simple Lo,

In six places where the KJV uses the auxlliary wverd ghall
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to express the future indlcative with the third person, the
RSV uses the auxillary verb will,

In five placez the RSV eliminates the archale gth gnd &th
endinga from verbe im the third person singular.

In four places where the LIV uses the word man in the
general sense of one, id est in the expresslons any man end
no mgn, the RSV uses the word one.

In four places where the KJV uses yourselveg as the zub-

Jeet of a clause or sentence, the RSV has you yourselves.

In three places the R3V replaces the verb might with mav.

The KJV uses the word 9of three times 1n the sense of
from. llere the RSV has from.

Where the indeflnite artlele gn 1s used twice in the XJV
before words beginning with an h, the RSV uses the article g.
Where the HJV twice hae Holy Ghost, the RSV has lloly

Spirit.

Twiece the XJIV separstes the two words of the expression
not only, inserting the reet of the phrase between thems The
RSV follows the modern procedure of keepinz the two words to-
gether and placingz the rest of the phrase after them.

The RSV uses the poseeszive adjective my before words
beginning with either consonants or vowels, while the EKJV
uses the adjective mine before wordes beginning with a vowela.

In thirty-six places the RSV replaces archalc words or
expressions with other words or expressions which in modernm

usage mean the same as the archalc words once dld.
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There are six other places where the R3V replaces ar-
chaisme of the #JIV without chanzing the meauing of the trans-
lation. But these other instauces defy sny attempt at clessi-
fication,

A1l arghalisma of the XKJV that have been replaced by the
REV without changing the meaning are listed, together with
thelr locntions in thene letters, in Appendix A.

Perhaps we may have missed a few instences of improve=
ment of thls kind. But the instances that we have discussed
and listed should be sufficient to demonstrate that from the
standpoint of modern American uveage, the RBV ls definitely

an lmprovement of the XJV.
Archaeisms Retsined by the RSV

For some peason, the RSV has retalned s few archalc
words, “hile these archalesms are still in use today, they
are so chiefly because they are in the XJV. Cutslide the
elrcle of pastors they are hardly ever used.

The first of thesc is the word brethren. The standard
English plural of brother today is brothers. To many people

it may sound strange to substltute the word brothers for the

femilior biblical term brethren. But people can become ac-
cugstomed %o o new word repidly, especlally when the new word
is not new at all, but is taiken from everyday UsSage, while
the old word 1z seldom, if ever, used outslde the context of
the Bible. All three of the commentators consulted, Hilli-
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gan, Frome, and Hendriksen, used the word brothers. Idlligan
wrote forty-eight yeors ego, and Frame wrote forty-four years
ago. I' already ot that time they could use the word brothers,

why not use it today? The word occurs twenty-four times in
the letters to the '.'n.'hezssaloml.a,ma;.’4

The second archalsm that remgins in the RSV is the word
beloved. ELspeeially in the expression where it occurs, "broth-
érs beloved by God," there is no need to cling to this archaic
word., The simple loved wlll serve just as well. Although
gome may feel that bsloved indlcates a greater degree of en-
dearment thon loved, this is only an imagined distinction,
not a real one. This archaism occurs in 1 Thessalonians 1l:4
and in 2 Thessalonlans 2:13.

The third archgism that remaing in the RSV 1s the word
travall, used in the sense of the lgbor of childbirth. lod-
ern Americans usc the medlcal term labor in thelr everyday
speech,; whlle the word %rgvall 1s seldom, if ever, used.

This archalsm occurs in 1 Thessalonlans 5:3.

Questionsble Expressions of the RSVe.--Flve other expres-
slons of the RSV can be questioned. In these ceses, 1t is
impossible t0 render a final judgment. But we can at least
railse a few questions and offer some possible suggestions.

In 1 Thessalonlans 1:2 and in 2 Thessalonlans 3316 and
3:18, the expression you gll occurs. 4s 1t stands in context,

41 Thess. 1343 2:1,14,17; 3375 4:1,9,10(twice),13; 5:1,
4,12,14,25,26,27; 2 Thess. 1:3; 211,13,15; 3:1,6,13.
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this iz perfectly good XEnglish. However, to the minds of
many people, the expression you gll, even when propsrly used,
Buggeste a southern colloguiallsn. For this reason alone,
1t might be better to use the expression all of you. Aan-
Other arzgument in favor of gll of you is this, that the em=
Phatic word 1n the three phrases is gll. While it does re-
celve some emphaelis as it stands as the last word of the
clause in the RSV, 1t would recelve grezter emphasis if 1%
vere placed next to the preposition, so thgt the phrases
would read, "for all of you," and, "with all of you."

In 2 Theeealonians 1319, the expression "they ghall suf-

fer the punishment® occurs in the R8Ve. %hile ghall can be

defended zs either intensive or prophetiec, it is hardly ever
used even in these senses today. They will has become the
unlversal expression to cover all casese

The word fopr is used thirty;five times in these two let-
ters as a conjunction. Ve have not been able to find a single
book on american usage thet even questions the proprlety of
using for as a conjunction. However, some people malntain
that the word is haxrdly ever used in this sense today in
newspapers, magazines, or books. According to these people,
the word 1s used as a conjunction chlefly in serxzons. Thils
writer hae not checked the validity of these assertions.

Since for ususlly reproduces the Greek conjunction )’IP'
it 18 a2 very handy word to uge in translating. In order to

eliminagte it from & translgtion, translators could simply
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omit 1t in somec places. But in other places they would have
to replace it with a wide varlety of other words. In Chapter
VI, "Suzgestionz for Improvement of the RSV," we give our re-
commendatiions on thls mgtter.

The word upon seems to be losing out to the simpler on
in modern uasgze. In 1 Thezsalonlans 5:3 and 2:16, the ex=-
Pression gome upon is used in the RSVe Thls expreasion is
8t11l used todsy. But the elements of suddenness and surprise
that are the major emphesses in 1 Thessalonlans 5335 might be
better expressed by uging the appropriate forms elther of the
Verb gupprise or of the verb gttacks In 1 Thessalonians 2:16,
1t might be more vivid to say that God's wrath has overtsiten
ther at last.

In 2 Thessalonigne 1:8, upon could easily be replaced
wlth on: "inflicting vengeance om those who do not obey."

In 2 Thezsalonigns 2311, the word upon could just as well be
omitted entirely: "Therefore God sends (upon) them o strong
delusion.™ In 2 Thessalonians 3315 the RSV uses on where
older Engligh would have used upon: '"Do not look on him as
an enemy." Thlas is good.

In 1 Thessalonlians 5310, the word might occurs in this
exprescion: "who died for us so that whether we wake or sleep
we might live with him." It 1a difflcult to determine wheth-
er might or mgy is better here. Perhaps in the context even
shgll live or the present, we live, is to be preferred as a

clecarer expreasion of what St. Paul means. This 1s consider-
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ed further in Chapter VI, "Suggestions for Improvement of

the R5V.Y
Sentence Structure and Grammar of the KJV

The EJV has often becen referred to as a great example of
classical Engiish litersture. This may be true. Even if the
RJV is abandoned from common use, it can still remain a great
English classic. For those who wish to study elassical Eng-
ligh literature, the XJV can continue to rank with Chaucer
and Shakespeare.

But the Bible 13 not intended to be a classic which 1s
studied only by those who are interested in the classicse
The Bible is a book that 1s to be used, studied, and medltated
upon by all Christians, learned and unlearned, old and young,
theologions and laymen.

For this reason, the Bible should be couched in a llter-
ary style that ig Tamiliar end that follows current rules of
grannrar. After all, grammar is not just an arbitrary thing
set up to cause head-aches to writers. Grammar is intended
to help people express themselves accordinz to universally=-
accepted norms, so that they will say precisely what they
mean and clearly indlcate thelr meaning through thelr adher=
ence to grammatical rules, and so that othera will be eble,
by following these same rules of grammar, to understand clear-
ly and precilsely what the writer means to saye

The translators of the KJV are not to be faulted for not
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following modern rules of grammar. Very naturally and cor=
rectly they followed the grammatlcpl rules of thelr daye. But
Wgny of these rules ore so completely outmoded today, that the
mojern reader who is not acquainted with clasaical English
rules of gramner finds the KJV confusing and difficult to
understani. The XJV simply does not speak clearly and pre=-
claely to Amerlcans of this present era.

Furthermore, there are placeas where the KiV translators
followed the Greek in a legalistically literal way, trans-
lating tenses according to a rigld consistency. 4s a result,
rules of ¥nglish seguence of tenascs werc violated. Certain
sequences o tenses that are perfectly legltimate in Greek
ere not legliimate in Englishe. Vhere the Greek of the New
Testoment ig good New Testament Greek, it should be repro-
duced in good Imglish, even Af thils requires a greater dezree
of flexibility in transcribing moods and tenses.

While we so frequently speak of the beguty aund simpllclty
of the XJV, and while we urge our people to study thelir Bibles,
if any student were to write a composition in which he would l
employ the sentence structure; the word order, the use of
tenses, and the punctuation that is used in the KJV, he would '
Tind his paper returned to him so badly marked up in red that .
he would hanily recognize it as the neat paper that he handed |
in. !JV grammar wae good in its day; but it simply is not
acceptable today.

A careful resding of the letters to the Thessalonians
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in the IV reveals the following points of grammar that are

not acceptable today:

l.

2e

o

Se

Ge

Teo

Iuproper uge of commas in series. For example,
"Paul, and Silvanus, end Timotheus" (1 Thess. 1:l).
liodern grammer demands elther "Psul and Silvanus
and Timotheus" or "“Paul, Silvsgnus, and Timotheus."
For other examples of thls same error, see 1 Thes=
salonigns 1:2,5,%.

Use of conmas where they destroy the proper connec—
tlon between words, as betiween two nouns connected
by and, both of which sre objects of the same pre-
posltion; or hetween verb and object. We cite a
few examples: "from God our Father, and the Loxrd
Jesuse Christ" (1 Thess. 1:1); "we were willing %o
hove imparted to you, not the gospel of God only"
(1L Thesse 239)3 "And ye became followers of us, and
of the Lord" (1 Thess. 1:6); "havingz received the
woird in much afflictlon, with joy of the Holy Ghost"
(I Thess. 1:6).

Use of eolons in place of seml=-colons, periods, or
commas. S€e Leffe, 1 Thessaloniens 1i6=T; 2:1-2,3=4,
By T=8,9,10=-11,14=16.

Une of seml-colons where commas should be used. gSee
EeZe, the end of 1 Thnessalonizns 1:9, "to serve the

%1ving and true God; and to walt for his Son from
CavEena

Use of nelther « « « NOF « « » NOr in & series. lod-

ern graomar demands that nelther « « « nor be used
only of alternatives, not of three possible cholces.
See geZey 2 Thessalonlans 2:2.

“laplacing of both in the sequence Doth e o o g%g,
For example,; in 1 Thessglonlians 2:15, we find, ho
both killed the Lord Jesus, and thelr own prophets,
and have persccuted us." The Greeck demands, “who
killed both the Lord Jeaus, and thelr own prophets,
and have persccuted us." Disregarding the Greek,
English grammar would permit another solution: "who
both killed the Lord Jesus and their own prophets,
and hgve persecuted us." But the position of bo

in the KJV, together with the punctuatlion of the ¥JV,

ig intolerable todaye.

Hisuse of the sequence not « ¢« « butes In 1 Thes-
salonians 234, we find, Thot as pleasing men, but
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8.

10,

1l.

15.
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God." lodern lnglieh grammar demands elther "not as
pleacing men, but as pleasing Goda® or "as pleasing
not men, but God."

{isuse of double negatives. GSee Tor exauple the
confuslng eequence of nelther « « « N0r « s » NOX

e +» o« neither « o« « NOP in 1 Thessalonions 2:5-6.
The double negative occurs in this expression: "nor
oglmen gou;ht we glory, neither of you, nor yet of
othiera. ™

lze of sequencee of tenses that do not follow., Ses
the following words in their contexts: "we were wil-
ling to heve imperted" (1 Thesse. 2:8); "sounded . « «
is spresd" (1 Thesss 1:8)5 "we hod suffered « « « and
were shamefully entreated" (1 Thess. 2:2); "as we
were allowed « « « 80 We speak" (1 Thesse 284)3 "we

e » « being taken « « « endeavored” (1 Thess. 2:17);
"when they shall say « » « then sudden destruction
cometh" (1L Thesee 583).

Iuveralon of subject and predicate when not neces=
gary for emphaals or for any other reason. S5Sce Cege,
1 Thessalonigns 2:5, "For nelther at any time used
g flattering words."

Use of weculd not as the past tense of will not, in
the senaze of did nobt wanf to. lodern grammar and

usage demand did not want tO0.” Seec ge2.; 1 Thessalo=-

nlans 2:9, "because we would nof be chargeable."

Intercepted modifiers, leaving the modiflier stranded,
no%t clearly indicating what it medifles. :An example
of this oecurs in 2 Thessalonigns 1:10, where, at the
end of = very long sentence, we read, "when he shall
come to be glorified in his salnts, ani to be admired
in gll them that believe (because our testimony among
you was belleved) in that daye." The parentheses help
to clarify the mptter for the reader. But the hear-
er wlll hgve difficulty trying to link the modifier
to the proper wverb. Actually, in Greek, the expres-
sion in that day modifies everything from wverse six
to verse ten. This will all talke place on that day,
the final day of judgment. This le clear in Greek.
But in English it would make more sense to place the
mogifier almost anywhere else ln the sentence than

to place it at the ende.

Use of unduly long sentences, where they mlght
caslly be divided into shorter sentences wilithout
destroying the connectlion between the various parts
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of the Greek sentence. These long sentences in Eng-
llish zctuslly loge the connectlion between parts of
the sentence in many lnstances. an example of an
extremely long secntence ig 2 Thesszlonlians 1:35-10.
This ls all one sentence la the iJV. Compare the
eare with which the RSV divides this lnto four sen-
tences without weakenlng the conmection at all, but
adding %o the clarity and ease of reading.

1%. although do is not wrong in 1 Theszalonians 5:11,
are dolny is much preferred today. The exbPresasion
reads, 'even as also ye do,"

15« Usc of @ifficult or confusing word order.

16, Flacing of pronouns and possessive adjectives in
such a way that thelr antecedents are not clear.

These examples should be sufficlent to demonstrate that
the grammar of the XJV is not acceptable today. IHow incon-
slstent we ared Ve send our children to school to learn
eorrect modern Fnglieh grammare. Then at home, in church, or
at Sunday school, we read to them or hagve tihem read from the

HIVs
dentence Structure and Crammsr of the RSV

In contrast to the sentence structure of the KJV, the
sentence structure of the RSV ig excellent according to mod=-
ern rules of grammare. This wrilter has had to search dill-
gently to £ind any places at all where he could suggzest lm-
Provements in the grammar of the RSV.

In 1 Thessalonigns 1:3, there 1s an anacoluthon in the
Greek text. liany attempts have been made to smooth out this
grammatical error. But the best solution seems to be to let

it stand as a break in the grammatical thinking of St. Paul
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in the process of dictating the letter. We commonly make

thls same miptolke today. Therefore, the REV 1s correct in
reproducing thls anacoluthon in English. The gsentence reads,
For no% ouly has the word of the Lord sounded forth from
you in liaesdonla and Achala, but your falth in God has
gone forth everywhere, so that we need not say anything.
Az Lt stands in the R3V, the anacoluthon remalns a technical
migtalte in grammare. This could be mede grommatlcally correct
by dropping the comma after Achgla and insertinz a dash in-
steads DBut why not let it stand as Faul dlictated 1t?
In 2 Thessalonigne 232, we flnd the seguence elther « o«
Or » » » Ore This sequence ls perfectly permlssible in Greek.
But in Inglish, either « ¢ « Or must be used only of szlter-
natives, not of three or more cholces. The RSV tries to get
around this difficulty by means of punctuation:
We beg you not to be quickly shaken In mind or excited,
either by spirit or by word, or by letter purporting to
be Trom ua.
It would be better to drop the either, and reed,

/e bex you not to be quickly shaken in mind or exclted
by spirit, word, or letter purporting to be from usj}

or, perhaps,
We beg you not to be quickly shaken in mind or exclted
by spirit or by word or by letter, purportling to be from
Use
In 2 Thessalonians 339, we read,

It vas not because we have not that right, but to give
you in our conduct an example to imitate.

This does not follow exactly as we would expect in Inglish.
The two parts of the sentence are not parallel. This could
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be improved by addling a Tew words:

It wag not because we have not that right, but because

we wanted to (or, purposed to) give you in our conduct

an example to imitate;
Oor, noas ihl:\,’ H

It was not because we have not that right, but because

it was our purpoge to give you in ocur conduct an example

to lnmitate.

In 1 Thessalonigns 5314, the series of admonitions should
be preceded by a colon, not a commae. It should read, "and ve
exhort you, brethren: admonish the 1dle," etece.

In 1 Thescalonlians 3:6, there is a possibility that the
reader may have difflculty reading the sentence as it stands.
In the R5V, the pentence reads,

But now that Timothy has come to us from you, and has

brouzht us the zood news of your falth and love and re-

poerted that you always remember us kindly and lonz to
8ee Ug, as wWe long to see you," etce.

If the rest of the sentence is to stand g8 it 1is, it
would be betiter to elimingte the comma after you. But there
ig demger that as the reader resds, "the good news of your
Tfalth and love and reported,"” he will anticipate that re-
Bopted is the third member of the serles of words connected
by and. If he looks ahead, he can avoid falling into this
traps But the reader would be protected from this danger 1if
a comug were lnserted after love. In thls case, the first

comng .ghould also be retained.
Conelusilon

The materlal presented in this chapter demonstrates
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clecrly that the RSV 18 equal to, ond in mogt respects su-
Perlor to, the KJV from the standpoint of =English. The RSV
1s modern, and at the seme time dlgnified. It is clear and
eimple, and at the same time fluent and beautiful. Fron the
standpolnt of lnglish, the R3V tranclation of the letters to
the Thesssolonians 1s delTinitely an improvement of the ¥JV for
contemporary imerican readerse. It is worthy of use in publlc
worghip serviees and in Bible classes. At the same time, it
has the gualities that make it useful and edifyinz for pri-

vate devotionz.




HAPTER IIX
HECHAKNICS OF TIE RSV
Introduction

This chaopter 1s o report of the results of a study of
certain mechendcal Leatures of the RSVe The study was divid-
ed into four mgjor aveas: the paragraph divisions of the RSY,
the versification of the RSV, the R3V divislon of long Greek
eentences into shorter English sentences, and the footnotes
incorporated into the RSV

in thia chapter, the paragraphs of the RSV are first of
all evelupted as paragraphs. They are then compared with the
pericopic divisions that have been made in three popular
Derlcopiec zystens.

The verse dlvlisions of the REV are evaluated in only the
three places where they are not the same as the verse divi-
slons made by lestlee

The RSV divigion of Greck sentences into shorter =nglish
sentences 1s considered inm only a general way.

The footnotes of the R3V are studied for the purpose of
determining the reasons for their lnclusion and their value

to readers and teachers.
Parggraph Divisions of the RSV

While the KJV divides the letters to the Thessalonians
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strlctly according to chapters and versea, the RSV organizes
the thoughts of these letters into peragrephs. Tols 41s a
declded improvement for the mogern reader, who is accustomed
to thinking, writing, and readinz in units or paragraphs.

The peragraph divislons of the R3SV are not those of the
Featle text, Mllligan, or Frame. Hor are they adopted by
ilendriksens The RSV secenmg to follow a system of its owne
Divislons are made according to mgjor unlts, with new para-
graphs besinnlug where there are mgjor shifts in subject
matter opr in epproach to o subject. The mgjor parts of the
lettere arc separated by double spacings

Wihile spome may prefer a more narrow division into still
shorter peragrephs, it must be agreed that the divisions that

arc made in the AV are very goode
RSV Pargpraph Divisions and Perlcoplc Divisions

In connection with the RSV dlvision of the text into
Paragrsphs, 1t seemg interesting and worthwhile to consider
how theme divisions compare to the pericoplc divislona that
have been made.

A study of the Standard Epistles, the Elsenach Epistles,
and the Synodiecal Conference EZplstles has revealed that
pericopes from the letters to the Thessalonisne occur a total
of seven times in these pericopic systems.

In the Standard Epistles, selectlions occur four times:

Remimiscere, the second Sunday in Ient--1 Thess. 4:1-T;
The twenty=fifth Sunday after Trinity=--1 Thess. 4:135-18;
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The twenty-sixth Sunday after Trinlty--2 Thesse. 1:3-10;
The twenty-seventh Sunday after Trinity--1 Thess. 5:l-11,

In the Tisenach Eplstles, selecctions occur twice:

The fiftecnth Sundey after Trinity--2 Thess. 336-13;
The twenty-fourth Sunday after Trinity--1 Theass. 5314=24,

In the Synodical Conference Eplagtles, one selection occurs:

The elghteenth Sunday after Trinity--2 Thess. 3:1l1=5.

In four of these instances the pericope is exactly one
Paregzraph in the RSV, Theae lnstances are the fifteenth,
elghteenth, twenty-fifth, and twenty-seventh Sundays after
Trinity.

In the other three instances, the pericopes do not con=
stitute exnctly one peragraph in the BSV. These three are

conolderaed briefly 4in the following paragraphs.

The Stondard Epnistle for Reminiscere.=--This pericope

ende with the seventh verse of 1 Thessalonians 4. The RSV
lncludes the elghth verse in this paregraphe From the stand-
point of parasraphing, the eighth verse definitely belongs
with the firat seven verses.

By closing with the seventh verse, the Standard pericope
has o climactic and forceful ending. The seventh verse reads,
"For God hes not called us for uncleanness, but in holiness."

However, the elghth verse glves added force to the pre-
ceding aduonitions. The elghth verse reads, "Therefore who=-
ever disregards this, dlsregards not man but God, who glves
his Holy Spirit to you."

In this particular instance, the Standard pericope may
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well be rctained as it is, Oor the eighth verse may be edded,
acecordlngz to the preference of the pastore

The Zisenach Ioistle for the Iwenty-fourth Sunday after
Irinity.--This pericope includes verses fourteen to twenty-
four of 1 Theassalonipnz 5. The RSV has one paragraph includ-
ing verses twelve to twenty=-two, and another paragraph in-
cludinz verses twenty-three and twenty-four. The first para-
graph 1las o list orf admonitlons. The second paragraph ie a
Prayexr foxr divinely effected sanctiflcatlon of the Thessalo-
nlgns, so that they may be found blamelegs at the coming of
the Lord.

The addltion of verses twenty-three and twenty-four to

th

n

list of admonitlons is goods It adds the divine or gos=-
Pel motivstion and power to the ligt of humen dutiese.

But why does the pericope begin with verse fourteen?
The 1llat of zdmonitlons clearly heglns with verse twelwve.
The first two verses of this paragraph deal with a proper
respect and esteem on the part of the Thessalonians for those
who are over them in the lord. These verses also include an
adnonition to peacefulness. Since these verses are used no=-
where else in the pericoplc systems examined, why not include
them in this pericope? These two verses certalnly fit the
reat of the perlcope, ﬁhich deals with spiritual dutlies all
the way through.

The Alternate Stondard Epistle for the Iwenty-sixth Sun-
day after Irinlty.--This pericope includes verses three to ten
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of 2 Theasalonizns 1., The RSV has one paragraph including
verses three and four, and another parazraph including verses
five to twelve. These two paragraphs arc related.

The subject motter of the pericope is Paul's thenkful=-
ness for the growth of the Thessalonlans in the fzee of af-
flletions, including an explanation of the reason why they
are presently suffering affliction in God's economy, and a
promise of future rest from affliction at the time when the
lord comes to judze the afflictors.

The theme Tor the Sunday is definitely eschatological.
The Gogpel is the story of the fingl judgment, [atthew 25
31-46. The propers deal with both the punishment of the
Wicked and the glorification of the believers. Vihile the
theme iz at the same time a warning to hypocrites who may
be precent in the congregation, its chilef message is ome of
confort to the belleverse.

The Standerd pericope closes on a note of glorification.
But the brief reference to glorificatlon is so close to a
longer trestment of the punishment of the afflictors, that
the reading of the pericope may leave a feeling of Jjudgment
and fear rather than ccufort inm the nearts of the hearers.
The last sentence of the pericope readst

They shall suffer the punighment of eternal destructlon

and exclusion from the presence of the Iord and from

the glory of his might, when he comes on thgt day to be
glorified in his salnts, and to be marveled at in all
who have belleved, because our testimony to you was
believed.

If the last two verses of the paragraph were included in

I T TR
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the pericope, thie would add additional comfort and would
apply the glorification of Christ in his sailnte personally
Yo the heavers, just as Paul himself applied it to the Thes=-
salonians. Verzcs eleven and twelve readt
T0 this end we always pray for you, that our God may
make you worthy of his call,; and may fulfil every good
reaolve and work of faith by hls power, so thagt the name
of our Lord Jesus may be glorified in you, end you in

him, accordlnz to the grace of our Cod and the Lord
Jesus Chprigte

Versiflcation

A three polnts, the RSV deviates from the verslification
of the Nestle text.

L Thessalonlans 2:6=Te==iere the RSV followa the HJV.
Thes point of divlsion is of no significance for the meaning
ol the two verses. By followlng the IKJV, the RSV avoids
throwing coufusion into verse references which in the past
have been given according to the XKJIV verslficastion. The
verae division 2lso scemg to come more easlly and logically
at the point where it comes in the XJV then et the point
Where it comes in Neatle.

1 Thessslonigns 2:11-12.=--llere the RSV agaln follows the
KJVe Again the point of division is of no significance as
far as meaning ie concerned. Following the XJV simply avoids
confugion.

2 Tﬁeamalonlgps 1:7-8.--Here the RSV does not follow the
versification either of the Nestle text or of the HJV. 4nd
here the point of division is of greater signiflicance. Vhile

T —
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both leliganl ond Frame® follow the Nestle versification,
they indicate in their remarks® that the phrase in flaming
fire 1z %o be taken with the preceding thought and is not to

be unierstood as the means by whiech Christ will inflict ven-

v E e T Em il Bl

geance on the digobedient. In order to make thls clear to
the Ingllsh resder, who can not tell by case endinzs with
Which thought the phrase in flaminz fire is to be taken, the
RSV movesz this phrase from verse elght into verse seven. ;

This slight chaunge should prove very helpful to modern
readera. .and since it involves only three words, it should
not cause much confusion for those who look up references
given ia booke that follow the KJV versification.

Hendrlleen has adopted this shift in versificatlon mede
by the nsv.‘

Divigion of Sentences

In lponguages like Greek, that have distinctive case end-

inge for nouns, pronouns, and adjectives, it is possible to

1Geor&e #1lllgan, St. Bgul's stles to the Essalo-
nlans (Grand Replds, lichigant Zerdmans, 1953)s Des 8%.
; 2Jemes Everett Frame, 4 gritical snd Exemetigal Common-
Saxy on the Eplgtles of _g, Paul to th hessg;on;gna. n
The Interngt;onal Criti %Ndinbuth. Te & T
Glal:‘k, 1 2 (] p. 22 e

3!--511115an, ope git., PDe 88, 90; Frame, Op. clt., PP.
232, 233

*W1111em Hendrikesen, Exposition of I and II Thessalo-

nlans, in Hew Testament Commentary (Grand Rapids: Baler Book
House, 1955), pp. 153, 159,



41
write very long sentencee without danger of confusing the
reader. Sometimes it 1s almoat impossible to translate one
of these long sentences into modern English without complete-
1y confusing or even misleading the resder. This iz due
Partly to the fact that modern EZnglish has lost most of its
dlstinctive marks of came, and partly to the fact that modern
anerican reasders are not accustomed to paying careful atten=-
tion to lonz sentencen. Sometimes it 1s possible to keep
the meaning clear in English only by making use of an elgbor-
ate sentence structure involving colons, semi-colons, paren=
theses, and dashes. This is very poor modern sentence struc-
ture,.

The R8V has taken the liberty of dividing Greek sentences
into two or more English sentences, where this helps to make
the meaning more resdily intelligible to modern Amerlcan
readers, and where it can be done without destroyinz the con-
nection between the divided parts of the Gresek sentence.
Where the connection between the parts of the opiglnal sen=-
tence can beg preserved in Inglish without the use of conjunc=-
tilone, the conjunctions of the origzinal have Ifrequently been
dropped in the RSY at the points where long Greek sentences
have been dlvided into shorter English sentences.

It might be argued that this destroys some of the flavor
of the originale. But this polunt is at beat only debatable.
On the other hand, the value for the modern resder of a clean
and clear text far outweighs any small amount of flavor of
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the original that may.possibly be lost. Thiz writer person=-
ally believes that Af Paul hed written in modern English, he
" himself would not have used the long, 1lnvolved sentences

that he sometlimes used when he wrote in Greek,
Footnoten

The RSV has introduced footnotes to the trauslation.
These footnotes either contein references to variant readinge
of other CGreeck texts or suggesat the posslibility of a differ=-
ent translation of gome words or phrases« Because laymen
and even theological students have ssked questions about
these feootnotes, we consider them here as a part of this e~-
valuatlion,

Some of the guestions that have been asked are theset
(1) vhy doec the RSV cite some variant resdings and not
othera? (2) Are the alternate possible translations a refer-
ence to the XJV translation? (3) Is it wise to place into the
hands of laoymen a translation that admits the possibility of
other treneslations or even of other textual resdings? Will
thig lead to confusion or doubt on the part of laymen? Ildany
other queetlons heve been asked or could be asked. But these

gecm to this writer to merit consideration here.
Vhy Are Some Variants Clted, But Hot Others?

In the letters to the Thessalonians there are three foot=-
notes In the RSV that refer to varlant readlngs in the Greek
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text. These variante occur in 1 Thessalonians 2:7, 2 Thes= _
salonlane 2:3, and 2 Theasalonians 2:13. Theae variants are

easlly identified in the footnotes by the fact that they are

introduced by the words, "Other ancient authorities read. o « o

In the two letters to the Thessalonigns, the eriteria
for lncluding varlants in the footnotes of the RSV seem to
have been theses: (1) Is the variant well enough attested to
make 1t impossible for one categorically to reject it as
spurlous? (2) Would the adoptlon of the varlant make a sig-
niflcant change in the meaning of the translation? An af-
Tirnative anawer to one or the other of these questions is
not sufficlent to warrant the inclusion of a variant in the
footnotes. Both guestions must be answored affirmatively.

There are wellegupported varlants that are not izncluded
in the footnotes of the RSV. But none of these would make
any significant difference in the meaning of the tranglation.
On the other hand, there are varlants that would change the
meaning of the translation which are not lncluded in the foot=-
notes of the RSV. But none of these varlants is well enough
supported, in the opinion of the translators, to merit in-
cluslion into the footnotes. This wrlter susgests 1ln Chapter
VI, "Suggestions for Improvement of the RSV," that one variant
that has been omitted from the footnotes be placed elther
into the text or into the footnotes.:

The three varlants that have been included in the foot-
notes of the RSV satisfy both of the criteria, attestation

S —— «.4.-._-."-—-'—“
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and clgnificance.

1 Ihessslonlans 2:7e.-=lHere there is & choice between
gentle and babegs. Though some people may conslder babiles
gentle, though elther word would make sense in the context,
and though nelther word would cause any doctrinal difficulty
or disturb the meaning of the point Paul is making in 1 Thes=-
salonlans 2:1-12, it does make a difference in the meaning
and interpretation of the contextual clause whether one reads
gentle or babes.

A study of the apparatus of Nestle demonstrates that
there iz good external attestation to both readinzs. The
edltors Yeiss and Tlachendorf were persuaded by the evidence
to include gentle in their texts. However, \estcott-Hort
Were so sure that babes is the correct readlng, that they
dld not even place the other reading into the margin, but
only llsted it in the sppendix as a noteworthy rejected read=-
ingz. MNestle follows the majority of these editors and in-
cludes gentle in his text.

M1lligan follows Viestcott-Hort and recads bgbes, although
he talkes note of the fact that "most modern editors and com-
mentators « « « favor ﬁ'mu M5 Fpame 1s sure that bgbes is
the correct reading, and he cites both Westcott-iort and
Blshop Lightfoot in support of his rejection of ggg_t_'._;_e_.s On

21411igan, ope cite, Do 2le

6Frame. opes cit., Pe 100,
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the other hand, Hendriksen ie s0 sure that gentle is the cor-
rect rezding, that he does mot even mention the existence of
another recading in his comments on this verses!

2 Ihesszlonlans 2:3 and l3.-=The external evidence for
the other two variants cited in the footnotes of the RSV is
thorouzhly discussed eleevhere in this thesls.a Both of these
other variants make a difference in the translatione.

In 2 Thessplonlans 235, the cholce 1s between lawless-

neeg and gine. Exegetically, as iHendriksen saya,g in the

Tfinal analysis it makes no difference which readingz one adopts,

becouse "sin ir lawlesaness" (1 John 334). Yet it does make

a difference in English whether one reads lgwlessness or sin.
In 2 Thessalonigns 2:13, the choice is between from the

bezdnning and as the first converts. Obviously, to say that

God chose the Thessalonigns from the beginning is not the

same as to say that God chose them as the flrst converts.
Do Alternate Tranglations Refer to the XJV?

In the four placea in the letters to the Thessalonlians
where references to alternate possible translatlons are made,
these references are not to the KJV. These four alternate

poseible translatlions occur in 1 Thessalomlgns 2:16 and 416,

7}!endr1keen, ope Clte; Do 64,

:2 Thess. 213, infra, pp. 54-5; 2 Thess. 2:13, infra,
PP. 58=9,.

9Hendr1ksen, gé. cit., D 170.
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and in 2 Thegealonians 2:13 and 3:3. &11 four of these al=-
ternate ponsible translations ere easlly identified in the
footnotes by the fact that they are preceded by the word Or.

These four footnotes occur at points where the exact
megnlng of the Greek ie not abeolutely certaine The word or
words translated one way by the R3V may also be transleted in
another way which would render a different meaning. Comnmen=-
tators are not ogrced on the best translation, even after
they have thorouzhly studled these words in thelr contexts.

Therefore, the RSV translators glve the translation that
they prefer in the text, but mention in the footnotes that
one could eqgually as well translate in gnother waye.

All of the four passages are difficult ones. A list of
them shows the difficulty involwed in deciding exactly how
they should be translated.

In 1 Thessaloniagns 2:16 we finds "But the wrath has come
upon them t?.: 'ré{o\os o This could be translated; "But the
wrath has come upon them gt lasgt," or, "But the wrath has
come upon them completely," or, "But the wrath has come upon
them for ever."

In 1 Thessalonlgns 4:6 we findt! "that no man « «
Thsovextetr his brother &» < "ﬂauw'ﬂ." This could be trans=-
lated, "that no man « « « wrong his brother in this matter,"
or, "that no mgn . « « defraud his brother in business."

In 2 Thessalonians 2:13 we £ind: "God chose you e« « »

' 4
to be saved, &V EyeGMP Mvegma<is, ! This could be trans-
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lated, “God chose you « « « t0 be saved, through sanctifi-
cation by the Spirit," or, "God chose you « « s to be saved,
through sanctification of goirit."
In 2 Thessalonlane 3:3 we findl "The ZLord « ¢ o« Will & o+ &
guard vou WS T6d movmpe¥," Thig could be translated, "The
Lord & . & will &« » » guard you from evil," or, "The Iord « « »

wlll + . « guard you from the evil one."
Dangere and Valuse of Footnotes

Iz 1t wise to place into the hands of leymen a transla=-
tion that admits the possibility of other translations or
even of other readings? Will thle lead to confusion or doubt
on the part of laymen?

Naturally, any layman who would talke the time to com=-
Pare any other translstion wlth the ¥XJV woulq come to the
conclusion that these translations do not sey the same thing,
and that .at-times they seem to be 80 .far removed from one
another that they could hardly be based on the same Greek
text. In thls day, when laymen are so well informed on other
matters, why let them live under the delugion that thelr
Enzlish version iz word for word perfect and the verbally in-
8pired word of God? Why not face the facts and problems of
the Greek text as well as the difficulty of translation wilth
them? An informed layman will not be any more likely to lose
his falth in verbal inspiration because of these thinge than

Will a clergymane A frank discussion of the problem with
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the lgymen will demonstrate to them that one can still hold
to verbal inspirstion of the original text even while one
recognlzee the difficulties in determining the exact text in
some placez and the exact meanlng in other places. Such a
dlscussion will also be sure to point out to the laymen that
these difflculties do not destroy or even weaken the Christian
faithes 1In the letters to the Theasaloniens, there i1s not a
Bingle variant or zlternate translation given in the foot-
notes of the REV that would in any way add to, detract from,
or plter an article of the Christian faith.

The inclusion of the important varliants and alteranate
translations in the footnotes makes the RSV acceptable, use-
ful, end handy Tor all Bible ¢lass. teachers. or parochial
school teachers. I a particular teacher, and this applies
particularly to pastors who are teaching Bible classes, per-
sonally chooses to adopt one of the variante or alternate
translations given in the footnotes, he -can do so in hls
presentation much more readily Af the class is equlpped with
copies of the RSV than iIf the members of the class all have
texts containing only one posslbility. In the latter case,
the teacher would have to go into a long explanation of his
reason for changing the text or would have to twist the words
of the English text to include the meaning that he conslders
correct. With the varlants and alternate translatlons al= .
ready glven, the teacher can simply tell the class that he

pPrefers to adopt the footnote, and then give a few reasons
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for his preference. These reasons will flow naturally from

hla preeentation of the context.
Conclugion

With respect to the mechanicsl features of parsgrevh di-
vislonsz, versification, divielon of lonz Greek sentences into
shorter English sentences, and incorporatlon of important
Varlgnt readings and alternate possible tiranslstions into
the Inglish text in the form of footnotes, 1t must be azreed
that in all of these areas the RSV is definitely an improve-
ment of the XJV for the modern Americen reader as well as the
pagtor or tescher who studiee the Greek text before deliver-

ing nis ecermons or his lectures to a Bible class.




CIAPTER IV
Ty GREEE TEXTS FOLLOUED BY THE KJV AND THE RSV

Before anyone can trenslate anythling, he nmust first es-
tablish the text upon which he will base his translation.
Lilkzewise, before anyone can evaluaste a translation, he must
Tirat determine what text the translator has followed. This
chgpter 1ls therefore devoted to the task of trying to deter-
mine which Greek texts have been followed by the EJV and the
RSV,

Other thinge being equal, 1% follows naturally that a
trenslation which follows the mogt nearly authentlc text 1s
to be preferred to a translatlion which follows a text thab
is not & well authentlcated. This study has clearly demon=-
strated that the RSV follows, 1f not the best Greek text, ab
leaet o much better text than the one which the XJV followse.

Preliminary Considerations

In introducing the RSV New Testament, Grant writes,

The Greek text of this Revislon 1s not that of Vestcolt-
Hort, or Nestle, or Souter; though the reasdlngs we have
adopted will, as a rule, be found either in the text or
the margin of the new (17th) edition of Hestle (3tutt-
gart, 1941).

Grant goes on to say,

lFrederick Cs Grant, "The Greek Text of the New Testa=-
ment," An Introduction to the Revised Standard Version of

_t_!,'l_g M—E-E-egtament zn-p.:-l-g-zs-). Pe El.
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We have concurred in following Weatcott and Hort. Not
thet we agreed in gdvance in favor of Hort-=cgulte the
contrary, there waz no such unanimlty; our agreement is
really a tribute to Vestcott-ilort, which_ is stlll the
grecat oclaseical edltlion of modern times.
Grant Turther states,
Not & single important varlant in the whole New Teatament
escaped our acrutiny; each was considered, not only once
but repeatedly, as our Revislon was itself revis in the
three or four successive drafis 1t went through.
The Lutheran Church--Iliipsourli has never adopted
any particular Greek text as its official text, Whlle some
pastore and profeacors still prefer to operate with the Weati=
coti=ilort or Souter text, the large majority of them todey
operate with the lgbteet edition of Nestle avallable to them,
although they mgy not always agree with its cholces in every
casec. HDecause of this tendency to follow Nestle, this writer
has cgrefully examined both the KJV and the R5V in the 1light

of the twentleth edition of Nestle (Stuttgart, 1950). This

has been done in full recognitlon of the fact that the RSV

tranglatorz did not have a copy of the twentlieth edition.
In the threce instances where the RSV does not follow the
twentieth edition of HNestle, both the sixteenth and seven-

teenth editione have been consulted.
Difficulties Involved in This Study

It ig difficult to work backwards and to try to deter-

21baa.
3Ib1do p Pe 42,
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mine by looking at a translation whieh text it Tollows.
Therefore a few observations are in order herc.

In pome instances where Nestle liste variants, a trans-
latlon does not indlcete which text A1t follows, because auy
of the vaeriants listed would produce the same translation.

In other instances, following a varlant may cause g
tranoletion to insert or omit minor words, such as agnd or
for, or to supply objects of verbs. IHowever, another trans-
latlon, following & reading in which the opposite phenomenon
Ocours, may stlll produce an identlcel translatlon, inserting
or onitting minor words or supplying objecte simply in order
to £ill o need in the Engligh language.

48 a result of this, in gome instances where a trans-
lation may follow aun inferior reading, thip is not clearly
evident in the translstion. In other instances, a trans=-
lation may geem to follow an inferior reading, when it is
actually only mgking the meaning intelliglble to the modern
Toglish readcre

All such instances are omitted from thls report on the
text. Those that are significant are discussed in Chapter V,
"Accuracy of the KJV and REV Translations." This present re-
port covers only those instances where 1t is clearly evident
that elther the XJV or the RSV follows a variant which lNestle

relegatee to the apparatus.

Deviagtions of the XJV and the RSV from lestle

In no case does either the KJV or the RSV follow a con-
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decture of any zort Ain determining ite text. A4ll deviations
of the ROV from the Neastle text are supported by gocd manu-

geript evidence, while gll deviations of the KJV from the

Vihiile the RSV elcarly departs from the leestle text (itwen-
tleth editilon) only thres timeg, the KJV zeons 40 Follow whot
secule today comsiders an inferior fiext in thirty-nine places.

-

fiie must noy be consirued as & criticigm of the intelligen
or honesty or ihe translators of the XJV. In thelr day they
had to operaite with the best manuscripts then aveilable. Bub
Blnce 10611, wnew msnuscripts have been discovered and much
scholgrly reseorch naé becn put into the study of the text
in order to try t0 determine as well as poseible what most
likely wae the original text. New findings have brought many
readlnzs that were counsidered correct in 1611 into disfavor
todays. Therefore, while the KJV translators are not to be
condemmed for not followling what are today considered betier
readings, it muszt certainly be agreed that, with regard to
the Greck text thet 1ls followed, the RSV 1g deflnltely an im-
provement of the TV

In foirneas to the KJdV, leat anyone get the lmpression
that 211 coplesz should be taken out of circulation because
it follows inferior readings in so many instancesc, it nust

be sald that in most of the instances mentloned above, the
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difference in text As Anelgnificant, malkes little or no
change in the meoning of the text, and certainly does not
in any way affect the doctrinal content of these letters to

the Thesssloniang.
Deviations of the KJVY Tfrom Hestle

The thirty-nlne deviatlions of the XJV may be divided in
the following manner. In twenty-five places the KJV evident-
ly follows the so-celled Xoine family of texts. In twelve
Places it follows smome other reading, probably at the suzges=-
tion of znother version, notebly the Vulgate. In tiwo places
it followe & resding rejected by Nestle but supported by good |
manuserlpt evidence and adopted by the editor Welss. In pll i
of these thirty-nine pnlaces, the RSV followe the reading of |
the Nestle text.

It would be tedlious to list the first thirty-seven de=-
viations here. They have all been llsted for reference pur-

poses in Appendix B. However, the last two deviations war-

rant discuselon here.
2 Thessaloniagns 2:je.=-ilere the KJV follows the Kolme
family of texts. The RSV follows the reading adopted by

Hestle, but glves the altermate readlng in a footnote. This
1s the famous mgn of gin or man of lawlessness Dassagee. Whille
man of lawlessness 1z adopted by Tischendorf, Vestcott-Hort,
and leetle, mzn of gin is supported by an impressive amount
of' external evidence and lg adopted by Yelas, while Vestcott=
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Hort place it in the margin. ¥411ligan,* Frame,? and Hendrik-
aCﬂ 2ll sdopt the Hestle reading. DLvidently, man of lawlesa-
hesg ls the orlginsl reading. But here is the external evi-
denece for the two readings (taken Lrom Hilliean)-7

men of lawlegsness! Greek unclal manuscripts: Codex
Slugiticus, Codex Vaticanus, and a few others; versiona:
Egyptlan Sahidie and Bohairles Church fathera: Origen
(1/5 of the time), Cyril of Jeruselem, and otherss

man of gin:! Greek unelal manuscripts: Codex Alexandrine-
ua; Codex Claromontanus, Codex Boerncrignus, and most
others; versionst: ancilent Latin and Vulgate, Syrlac
Peahlttzs and Iareclean, and Gothlcj; Church fathers: Latin
verslion of Ireunaecus, Origen (4/5 of the time), Hippolytus,
Tusehiug, FEphraim the Syrian, John cnryaostom, Iatin
verclion of Origen, Ambrosiaster, Theodore of lMepsuestia,
and many others.

2 Ihesgulonians 2:8.-=llere the XJV follows the Koine fam-

1ly of texts, while the RSV follows Nestle. The.word in
questlion ie Jesus, in the expression the Lord Jesug. Whether
degus ia inserted or omitted mskes wvery llittle difference.

It is important only from the standpoint of tryinz to deter-
mine exsctly what wag in the orliginal text. Since it i3 of

minor importance otherwise, a brief survey of the evidence

4 '
George 1iilligan, St. Pgul's Epistles to the Thessalo-
niang (Srand Hanids, Eichigans Eerdmans, 1953), PPe 95, 98=9

SJames Tverett Frame, A Critical and ixezetlgal Commen-
tory on the Lgigtlgs of 8t. Paul to the Thessalonlans, in

The Internation Ccritical commgntg;z (mdinburgh: T. & Te
Clark, 1912), PP« 243, 2%9-

G111iom Hendriksen, Exposition of I gnd II Thessalo-
nigns, in maw T st ment Commentary (Grand Rapids: Baker Book

House, 1955), Dpe e 1T70e
T#3113gon, op. eites Do 98s
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1ls sufficlent here (taken from Nestle).
degus ls omitted by Codex Vatlesnue, the Koine family
of texts, and wvery many other unclal manuscripts. Yelas
omita 1% from hle text.
decaus is inserted by Codex Sinalticus, Codex Alexandrin-
Us, the origlnal copy of Codex Claromontanus, Codex
Boernerlanua, agnd other unclal manuscripts. It 1s eglso
ingerted by the Latin and Syriesec traditions as well as
by the Church father, Irengeus. This reading is adopted
by Tischendorf.
Both VWestcoit=Hort and Nestle indicate thelr uncertainty

about thls reading by includlng Jesug in thelr texts,;
but enclosing the word in brackets.

Deviationa of the R3V from Nestle

The RSV depprts from the lestle text in three places,
namely, 1l Thessalonlaons 332, 2 Thessalonigns 2:13, and 2
Thessglonigng 3:16. Of these three departures from llestle,
only the first two are of any real slgnifilcance. In both of
these places the R3V adopts the reading of tne majorliy of
the edltors (Tischendorf and Westcott=Hort), while Nestle
goee ggainst theae editors inm hils recent edltlons. 4= late
aa the sixteenth edition (1936), Nestle was atlll followlng
the other editors. But beglimming with the seventeenth edl=
tion (1941), Nestle has relecgated the readings of the major—
ity of editors to the apparatus in these two placea. The
R2V tranclators had the seventeenth editlon of lestle avall=-
able to theme 8till they chose to follow Tischendorf and
VWiestcott=Iort in these two places.

In both of these places 1t 1s very difficult to make a

choice from among the varlants that occur. ZZven the commen-
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tators do not entirely agree in their seclection. In order to
demonstrate the problem involved, the authorities supporting
the varlous readinge are listed below (taken fron lestle).

1 Thesgalonigng 3:2.--iere five possible readings occurs
Of these flve, only the first and third merit serious con-
slderation todsy. The Tive possibilities are these:
l. our brother aud God's go-worker in the gospel;
2. our brother and cgo-worker in the zospel;
5= our brother and God's servant (miniester) in the gzospel;

4« our brother snd God's servant and co-worker in the zospels

S5e our brother & god's servgnt & our co-worker im the gospel.
The authoritiecs for these readings follow.

@od's co-woprker: the original copy of Codex Claromontan-
us; mionuscule 333 the ancient Latin verslons d and eg
the Church father, Ambrosiaster. Westcott-Hort nlace

1t in the margin as a first-cholce alternate reading.
Nestle adopte thils reading.

our co-worker: Codex Vaticenus. Yelse adopts it, and
Weatcott=-ilort piace it in the margin as a second-choice
alternate reading.

g@od's servant (minister): Codex Sinalticus, Codex Alex-
andrinue, Godex Porphyrianus; Vulgate, Syriac Harclean.
Westcott=iHort and Tischendorf adopt thle reading.

God's servgnt (minicter) gnd co-worker: Codex Boernerilanus.

God's servant (minieter) and our co-worker: the Hoine
famnily of manugeripts and most others; Syriac Peshitta.

The first readlng is adopted by Frame.® Milligan also

leans towerd thie reading, although he does not use 1t

8rrame, op. cite, ppe 124, 126=7.
J4111zan, op. cite, Pe 37.




58

The third reading ls sdopted by Hendrikeen.lo 11llizan
also umes this reading, although he questions its validity.ll
This reading 1s the one adopted by the RSV.

The Tifth rezding 1s adopted by the EiVe.

This wrlter pcraonally feels that the firet reading 1s
most llkely what was originally vwritten. IHowever, one can
not serlouzly criticlze the RSV for adopting the third read-
lng, which 1s adopted by the majority of editors an? com=-
mentators.

2 Thegsaloniagns 2tl3.-=-llere there are two possible
readlinge. They are these:

l. God chose you from (the) bezinninm for salvation;
2s God chosc you agg g first-fruit for salvation.
The authorities for these readings follow.

from {the) bepinning: Codex Sinalticus, Codex Psi, the

foine Tamily of manuscriptse, Codex Claromontanus, and

very many other meanusceripts; most anclent Latin ver-
sions, Syriac Peshitia. Westooit=lort and Tlschendorf

adodt this reading.

23 2 Tirst-fruit: Codex Vaticanus, Codex Boermerlanus,
nisuscule 33, and cther manuscripts; the anclent Latin
vergion £, Vulgate, Syriac Harclean, Fgyptian Bohalric.
Welas adopts thls reading, while Westcott-Hort place it

in the margin. Hestle adopte thls reading.
The firet reading is adopted by Hemdriksen'? and Frame.l3

loHendriltsen, ObDe m.. PDe 81. 83-4.

11:1111gan, ope oit.) DPPe 36-Te

1aﬁendr1ksen. op. cit., pp. 187-8.

13Frame, op. cite, PPe 277, 279-80.
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While 1illigan alzo includes thils reading, since he operates
wlth the Yestcott-lort text, he has a preference for the
second readinge-t
Both the EJV and the RSV adopt the Tirset readlng. How-

ever, the RSV does give the second resding in a foot-note.

2 Iheggalonlang 336.--~The third departure of the RSV from

Nestle invelwves only the insertlon or omission of the word
our in the expression in the neme of our (the) Lord Jesus
Christ. Since this is of minor importance, and since the
attestation is comparatively simple, it 1s not necessary %o
lict 2all of the evidence herc.

Heetle follows Velss and Westcott-Hort, and omite our.

The Inesertion of our is supported by meny impressive
magnuecripts, including all of the Xolne famlly and all of the
80=called licsychign femily, with the exception of Codex Vatl-
canues Tischendorf includes our in his text.

westeott-liort place our in the margin.

Here both the XJV and the RSV follow the large majority
of menuseripte and Anclude the word, even though this reading
ls rejected by the magjority of the editore.

Conclusion

From the standpoint of the text that it follows, the
correctness of the KJV can hardly be defended today. On the

Y1110 gen, ops cit., ppe 106-7s
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other hand, the correctness of the RSV can hardly be chele
lenzed béyonﬂ the poln% of ralaing a few questlons. Certaln-
1y not everyone will agzree at ell pointg with the cholce of
text mode by the REVe But no one can prove beyond doudbt that
the RSV haz chosen a single reading that is definlitely in-
Terior to another reading.

The personal cuggestlons of thls writer in this matier
are presented in Chapter VI, "Suggestions for Improvement of

the R3V."




CIAPTER V
ACCURACY OF THRE KJV AND RSV TRANSLATIONS
Introduction

Vie do not intend to solve in thles chapter all the exe=-
getlecsl problems that occur in the letters to the Thessalo-
nignz. DNor 4o we intend to give a thorough evaluation of the
accuracy of the KJV translation. The precedlng chapters have
demongtrated that the RSV lg superlor to the XJIV with respect
to modern American English, mechgnical fesztures, and the
Greclt text that it followes. Therefore, the chief task of
thls chapter is to evalugte the accuracy of the RSV trans=-
lation. If the BRIV is an accurate translagtion, then, in view
of 21l 1tes other asdvantages over the HJV, 1t ia worthy to
take the place of the XJV for use in publlie and private de=
aotions.

llowvever, we have not completely overlooked the XJV Iin
this sfudy. Where particularly good or poor translations of
the XJV have come to our attentlion, they have been includede.
In sore instancee where the RSV is outstandingly superior to

the KJV, this fact 1s mentioned.

The procedure which we follow in presenting thies material

1s as follows. Rather than go through the two letters verse
by verse, polnting out strong polnts and wzak polnts, we have

agaln tried to clessify items wherever possible. Under each

e
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clagzification, the sequence of verses in the text is follow-
€ o

VWhere 1t is impossible to determine dogmatically what
the proper interprstotion of a particular paessese 18, We show
how the RSV handles the exegetical problem, and we indicate
whether the REV tranalation is textually poseible, supported
by pood evidence, and ia conformity to the context and the
rest of Seripturee.

Vhere the ROV translatlon 1s an accurate translgtion,
but for some rcason we prefer a slightly different trans=-
latlion, theee instances are not included in this chapter, but
are glven in Chapter VI, "Suggestions for Improvement of the

RSV, ™
Basic CGeonsideratlons

The 35V ie an authorized translation, intended for pub-
lic gnd private use by all Amerlcan Protestante. This intended
uze of the 35V necessarily imposes certaln restrlctions upon
it. The RSV must say what the Greck says; but it must not
say more than the dreck says. The RE8YV muat not become in-
volved in exegetical controversies. Vhere the meaning of the
Greck text 1z eclear, there 1s no problem. But where zood,
scholarly and orthodox, commentators can not agree on the ex=-
act Interpretation of a paocage, the RSV must try to avold
taking sides wherever poseible. Otherwise, by taking sides,

the RSV would render itself useless to many of the people for

oy g e e BRI
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whoge use it iz intended.

On %the other hand, ecvery translation is necessarily also
an Interpretation, at lecast to some extent. The RSV can not
avoid interpretlng. Yhere At does interpret, we must evaluate
the iaterpretstion on the basis of 1ts usefulness to the
Lutheran Church-=liigsounl Synod.

It would be ideal if a translation could say exactly the
came thilng in Eagligh that the original says in Greek, and in
exactly the name waye. But this is not poasslible. Even where
the Orasck gan be literally translated into inglish worde,
suchh o translation iz often not nearly as meaningful and cleer
ag the orlginal wae to Greek readers. Therefore, a llteral
tranclation must often be disgcarded in faver of g parebhrase;
in order to bring out in English the full meaning of the orlg-
inal. A good tranelation is one thet conveys to the reader
through the medium of Imglish words the same thought content,
lnapes, and mood that the ordigingl conveyed to itz readers

throuzh the medium of Greek words.
Ispcclally Good Translations of the RSV

"with joy Angpired by the Holy Spirit" (1 Thess. 1:6),
brings our the genitive of source.

"What a welgome we had" (1 Thess. 1:9), a very good para~
phrase. .

"Our visgit to you" (1 Thess. 211), a good paraphrase.

"Our gppeal does not spring from error" (1 Thess. 2:3);
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appeal s 2 good translation, and gprlne fron brings out the

genltlve of source.
"fe share with you « « « our own gelves" (1 Thess. 2:8).
“Dicplease CGod and oppose all men by hindering us" (1
Theas. 2:16).

ou yourselves know that this is to be ouy lot" (1 Thess.

313}, a very mood paraphrasc.

"As you learned from us” (1 Thess. 4:l), a good inter-
pretation of 'mlpch{ltu-.

"Do so more:-and more" (1 Thess. 4:1 and 4:10), a very
good parephrasee.

"ind ingeed you do love all the brethren throughout lMace-
donla™ (1L Thess. 4:10), a very zood paraphrase.

"aspire to live guietiy" (1L Thess. 4:1l).

"So that you may command the respect of outsiders, and
be dependent on nobody" (1 Thess. 4:12}, an excellent para-
phrase.

“For that day to surprise you" (1 Thess. 534), & good
Daraphrase.

"So then let us not sleep" (1 Thess. 5:6), an emphatic
conclusione.

"Let us keep swake" (1 Thesse. 536).

"Since we belonmz to the day" (1 Thess. 5:8), a good ren-
dering of the particlpial construction. _

"Therefore engouraze one another" (1 Thesse 5:ll).

"Po respecet those who lpbor emong you" (1 Thess. 5:12),
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an exccllent rendering of €td@wae .1

"See that none of you rengys evil for evil" (1 Thess.
5:15).

“Gecl: to do good to one another and to 211" (1 Thass.
5:15), & pood interpretive paraphraze.

"Abstain from every form of evil" (1 Thess. 5:22).

"Since indeed God decme it just™ (2 Thess. 1:35), a good
interpretive paraphrase. ILiterally, the phrase reads, “It
indeed (1t is) & just thing with God." The context indlcates
that an affirmgtive iz implied 1n the conditlon: "If indced
1% ie a juzt thing with God (as it certainly is)."

".hen he comes on that day" (2 Thess. 1:10), a good trans-
position of the adverblal modifier to a place where it makes
nore scnse ln English than it would at the end of the verse.

“Io the effact thot the day of the Lord has come" (2
Thezce 2:2).

"Unlees the pgbellion comes first" (2 Thess. 2:3). The
comnentators transliterate with apostasye. 3But the dictionary

Pt lphig rendering ls supported by the following commen=-
ators:

George iilligan, St. Paul's to the Thessalo-
nisns (Grand Ropids, Hlchlgan: EerdmanS, 1953),; De Tlie

Jemes Everctt Frame, j Critleal and Exepmetlcal Commen-
lary on the Eplatles of Ste Paul to the Thessalonlans, 1n
Ihe Internationgl Criticsl conmgntagx Hdinburght: T. & Te
Clark, 1912), ps 192; cfe PPe 147=8 for further comments on
the term.

William Hendriksen, Expositlion of I and II Thessglo-
nieng, in New Testament Commentary (Grand Rapids: Baker Book
House, 1955), footnote, Pe 134«
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definition of gpogtesy makes 1t o pretty weak word today.
Rebellion is much more forceful.

"mralte himsell ggalnet « « « every object of worshio"
(2 Theae. 234), a good rendering of eéfucae.

"They refused to love the truth" (2 Thess. 2:10), and,
"If anyone prefuses to obey what we say" (2 Thess. 3:14).
These arc both good 1uterpretivé paraphrases. The firast one
also mgkes the objective genitlve clear.

"ind so be saved” (2 Thess. 2:10), a Zood paraphrases

"Thet the word of the Lord mey speed on and triumph"
(2 Theszes 3:1), an execellent paraphrasc.

"It was not because we have not that risht" (2 Thess.

319), an cexcellent translatione.

"LAving in idleness, mepye bugybodies, not doilng any work"
(2 Thess. 3:11). icre busybodies is transposed from its orig-

inal position in the Greek. In Greek there is a very force-
ful play on words. The RSV does not have the same play on
Words. But 1% retaine the force of the expression by trans-
posing mere busybodles. The play on words can not be exactly
expressed in Znglish. The best approximation of the original
Pun weould probebly be, "Living in idleness, not at all busy,
but buaybodles." But even this doee not really express the
feeling of the Greek. The RSV is g good translatlon here.
"To do their work in quietness and to earn thelr own

living" (2 Thess. 3:12), a good interpretive paraphrase.

"hat we say in this letter" (2 Thess. 3:14), a very good

J
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Paraphrese.
"But warg him as a brother" (2 These. 3:15).
“Thie is the mark in every letter of mine” (2 Thess.

3317), =& s00d explanatory (interpretive) insertion.
R8V Translations Highly Superlor to the KJV

EJVs "In God the Father and in the Lord Jesus Carist.”
RBV: “In God the Father gnd the Lord Jesus Christ" (1 Theese.
1:l)s There is no v in the Greek text. The RSV ties the
Fother and the Son more clogely together than does the XKJV.

£JVe "patience"; RSV: "steadfastness" (1 Thessz. 1:3 and
2 Thepce 134).

¥JV: "Brethren beloved, your election of God." REV:
"Brethren beloved by God, that he has chosen you" (1 Thees.
1:4). "Geloved by God" is much better than "beloved, your
election of Cod." "That he has chosen you" is a very good
interpretive paraphrase, exactly bringing out the meaning of
the Greek. The Greek says literally, "the electing of you."
"That he hss elected you" might be preferred to the RSV trana-
lation by some. But since modern Auerlcans usually assoclate

the word elect with voting, ghosen 1s actually a better trans-

latione.
KJV: "comforted"; nSV: "encourazed” (1 Thesse. 231ll)e.
KJV: "For this gguse also thank we God without ceaesing."

RSV: "And we also thank God constantly for this" (1 Thess.
2113)s The XJV glves the impression that it is pointing to

i ek R
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What has mone before. The R8V clearly points to what is to

follow; and this 1s correct.

KJV: "Fsteem them very highly in love for thelr work's
sake." REV: "Esteem them very highly im love because of their
work" (1 Thess. 5:13)e The RSV 1s more clezar to the modern
resder.

EJV: "i/herefore also we pray always for you." RBV: "To
thig end we always pray for you" (2 Taness. 1l:ll).

¥JV: "ile who now letteth will let, until he be taken out
of the way." RSV: "He who not restraine it will do so until
ég is out of the way" (2 Thess. 2:7)e In addition to belng
an lmprovemnent of the IJV from the standpoint of modern
Tnglish, the R3SV makes 1t very clear who the second he is.
The it refers to the "mystery of lawlessness,” not to the
"Zan of lawlessnese.” The RSV translgtlion keeps the ente-
cedent of 1t clear, and i1t makee 1t clear that the he who
must first be out of the way 1s the one who la doing the
restraining, and not the lawless one. The LJV does not say
this, but 1t gives the impression to many carelesa listeners

that the one who must be out of the way 1s the lgwless onee.

Taen, when the listener hears verse elght, he becomes con-

fused.

XJV: "Sut the Lord 1s falthful, who shall stablish youl."
RSV: "But the Lord is falthful; he will gtrenathen you" (2
Thesse 3:3)e

KJV: "That we might not be chargeable to any of you."
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RBV: "That we might not burden any of you" (2 Thesse. 3:8),
The IJV 1& vague to modern readers. The RSV in context 1s

more cleore.
Ispecliolly CGood Translations of the IJV

"Unto the church of the Thessaloniana which is in God
the Father" (L Thesa. 1:l), a goocd interpretive psraphrase,
clearly showing that it is the church, not the Thesgslonlans,
that is to be taken with the expresslon "in God the Father,"
etca

"But let ug, who are of the day, be sober” (1 These.
5:8), good emphasis on ug in contrast to those who sleep and
those who get drunk at night. The RSV also brings oﬁt this

emphasis, but in g different waye.
Poor Trenelations of the RSV

"llow you turned to God from ldols, to serve g living and
true God" (1 Thess. 1:9). This is weake The {JV ig more
forceful: "To serve the living and true God." But this is
not what the Greek sayse. It is not necessary to say the God.
It 1c clear from the context who this God ls. But there
should be a greater emphasis on llving and true than there 1s
in the R8V. Thig 1s the point of contrast between the idols
and Gode The Greek emphasizes these adjectlves by placing
them after the noun: "a God, living and true." A perfectly
literal translation would be more forceful here than the RSV
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tranolotions Or, perhaps one would prefer to translate: “a
G0d who Ip Living and tyue,." or, "o God who is alive ond
genuinc, "
"If enyone will not work" (2 Thesse. 3:10)e Tae Greck
8ays, "If comecone (anyone) does not wish (dces not have the
will) o worke" Im ola Enpglish, this g the meaning of the

word wille In modern English, a more accurate tronslation

would be: "I anyone doee nof went to work.! However, 1t is

pPozsible that the RSV translators mesnt will nct in the sensc
of gtubborn refusale If 00, however; it would be better to
tronslate: "XIf anyone refuges 0 work." The word wili is

%00 eanily misunderstool o mean g simple fukure.

Lapeclolly Poor Translations of the XJV

-
anndt,

s

1 g ar)
O30

. direet your hearts « o o 1lNt0 the patlent wolte-

*,

ing for Christ" (2 Theese 535)e Milligan specificelly re=-

jects this trenslytion of the KiVe2

"ot because we have not power" (2 Thesse 3:9)e If the
EdV hod tranclated: "lot because we have not guthority," this
would have been better. IHere the RSV has an excellent trans=-
lation: "It was not because we have not that right."5 The

?
Greek word is a_fovcfave

219112gan, One Cite, De 1126
Sxlvecady dlecussed, SUpPra, Pe 66e
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REV Omisalion of Creek Yoxrds

The ROV Docn lot Wranslate Kd(
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In 1 Thessalonlang 5:25; it 1s not certain whether the
kal iz really o pert of the texte. But Af it 18, 1t could
well be tronsleted: “Brothers, proy for us, too."™ Pgul hes
been telling the Thepsalonians how he constautly proys for
thems In the preceding context he has just uttered a prayer
for theme liow he ip asking them to proy glgo fopr hime Frame
thinks this means: “Pray for us as well (as for yourselves

and otheraj." Lut his resscn for sfopting this vied iz ne ]

i
't

ing than the cne which we heve get forth zboves
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Q
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In 2 Thessslonians 1:5, the RSV does not translate A«t

in the cwpressiont "for walch (ke) you are suifering."
Frame gné Fendrilkeen tranglate with you too. But Milligan b

cmite the KIL from hiz tranelgtions and this secemz to be the ]

best thinz to do. If the xul has eny eirnmificance, it 18

Probably this, to call attention to the fact that this is _
realliy whet "you" are suifering for. One might translates
"for which, indeed, you are suffering.” But it 1s probably ‘
smoothest to omit the xef altogether. The sentence q@@mxéc, .'sfél?i
the meaning in Engligh without the worde - - .. .
iIn 2 Theagalonians Lill, the RSV does not tra%fgg_
first wal in the sentence. “Iere there seens to be no :
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scnse that Irame does,” which this writer coneiders doubiful.
L
The RSV Doee Not Translate dJé

in 1 Thessalonions 5:25, the fact that the RSV beglins g
new parazraph makes tranalztion of the Prs unnecessarys

In 2 Thesgzglonians 315, At sccms unneceseary to translate
the word.

In 2 Theasalonlaus 3:8, the i~ of 05"5 can be translated
with gnd, or it can be omitted. It makes no difference.

In 2 Thesagloniane 2:14, the RSV accounts for omitting
dc by beglnnlng a new paragraph. If one should wani to trans-

late 1%, one could use now or howevers
Other Words Not Translated

7’
In ) Thessalonlagns 1315, the RSV omits racbws ot this point:
for our gospel came to you not only in word, but also in
power_ and in the Holy Spirlt and with full convictione
(/0t®ais) You inow what kind of men we proved to be among
you for your sakee.
The clgouse followingz the k¢00’f; is an epexegesls of what has
7’
precedea.G The RSV, by dropping the Adéws and beginning a
nevw sentence, keeps the sentence from becoming & long ones
and at the same time retgins the force of the conjunction.

The very fact that the new sentence begins with "you lnow,"

5Fra.me translates: "iWe too as well as you pray"; ope.
gltey, PDa 258=9.

61"51111@3“. ODe _C__t_0| De G
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makee L% clear to the reader and hesrer that what followe is
8 further explgnetion of what has just been salde.

In 2 Thessalonlans 317, the RSV does not translate gt'f-.
The sentence reads: "For you yourselves know how you ought to
Imitate us: (gft) we were not idle when we were with you."
Hlere 1t would be difficult to tranelate the gt't « Obviously
1t iz cpexegetical. But to translate with pgmely would be no
better than to tronslate with becguge. Whalt follows does not
glve the reason why or the way in which the Thesszalonians
are to imltate the Apostles. It goes on to remind them of
how the Apostles acted when they were with theme. It reminds
them of the example which they are to imitate. One could
tronglaste with for, or simply omit the gu and plgoce a seni-

colon after imitpte us, as the RSV does.
Unwarranted Translations of the EJV

In 1 Thegsalonigns 1:10, the KJV translates: "Jesus, which
delivered ue from the wrath to come." The Greek word ls in the
present tense, ﬁu‘ung. and there are no textugl variants.

In 2 Thessglonians 1:8, the KJV translates: "that obey
not the gospel of. our Lord Jesus Carist." There is no tex=-
tual warrant for the insertion of Christ.

In 2 Thessglonigna 2:17, the HJV inverts the order of
work and word for mo apparent reason whatsoever. The text
reads: "in every good work and word." The XJV translates:

"in every good word and worl."

o e vty S A e S
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A8V Ilandling of Exegetical Froblems

In 1 Thesselonigna 1t2; e problem arises in determining
with whot to take :uﬁ-u\ec'nrw;. Dy his verslfication, Nestle
indicates thet it 1o to be token with verse two. But by his
bunctuatlon, he indicates that it really belongs with verse
three. Commentators are not sure where it fite. illigan
takes it with versc two,T whille Frame takes 1t with wverse
8

three, The XJV tekes it wilth verse three, translating:

"making mention of you in oux prayers; remembering withou
gegelng your work of falth," etes The RSV takeas it with verse
two, translating: "constently mentioning you inm our prayers,
remembering," etecs This wrlter personally prefers the RSV
tranclation.

in 1 Thesezlonians 1:3, there is a serigs of twenty-two
genltives. The RSV translates a part of the serles thus:
"your work of faith.and labor of love and steadfastness of
hope." While it is grammatically possible to translate this
series in the followlng manner: "your work, namely, feith; anmd
labor, namely, love; and patiencé, ngmely . hope";g the com=
mentators agree that faith., love, and hope are genitives of

gource. They express this in various ways in thelr transle=-

TIbido. De 6.
BFrame, Ops cites Pe THe
gliendrikaen, OPes clties Pe 47a
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tions. The 75V leaves the meanlng vague, as does also the
Ve 1t would be g greet lmprovement if the RSV would trans-
late these menitives as 1% docs in verse sixz of the same chgp=-
ter: "Joy inspired by the iloly Spirit." The present seriles
would then rcad: "your work iunapired by falth, and labor in=-

spired by love, and steadilastness insplred by hope." Or, one

could subatitute prompted by or resulting from for inspired by.

in 2 Theesalonigus 1t1ll, some more genltives occur.
3ince they fit into this discussion, we include them here.
The expression reads 1ln the RSV: "fulfll every good resolve
and work of faith by his power." The commentstors azree that
of falth is again o genitive of source and should be translg=-
ted as we have sugmested in the preceding paragraph. But on
"godoniuy dymdwedvhs " they do not agree. Iilligan tranelatess
"good pleasure (or, cielight) in goodness."lo Frame aleo takes
it as rezolve afier soo&ness.ll But Hendriksen takes it as
a genitive of source, and translates: "resolve prompted by
goodness."l?- The RSV translatlon nlicely avoids the contro-
versys. A good resolve is always o resolve to do something
good. At the same time, only inherent goodness or a deslire
to be good can prompt a person to make a good resolve.

of
In 1 Thessalonians 1:3, the word €awpesdey occurs. Here

loi-iilliga,n, ops gites; Do 93

115'1‘0339. ope gite, Do 240

125iendriksen, OPe gites Do 163a

R v —

R R R R R TR




76
it ie difficult to determine with what this word is to be
taken. Doee it modify remembering, the virtues of the Thes-
saloniana, their hope specifically, or chrigt? The RSV takes

it with remembering. and translates, "remembering bhefore our

8od gnd Father vour work of fzith and lgbor of love and stead-
fastness of hope in our Lord Jesus Christ." The commentators
attach gav'p«rﬂﬂv loogely to hope in our lord Jegus Chrigt.
Grammatically, this seems the most logical. But the RSY
translation is not by any mesns ruled out by grammer. And

it certalinly makes wuch more sense than any attempt loosely %o
attach é’mrfof‘tv to the end of the sentence. Left at the end,
the phrase hanga on so loosely that nelther the reader nor the
hegrer knows exactly what Llts eilgnificance ls. The RSV gives
& Vvery clear meazninge. But perhape the RSV is more clear than
what Paul originally mecant.

In 1 Thessalonlans 232, it secmg that the RSV transla-
tion, "in the face of great opposition," best fite the con-
text, although Hendriksen reverts to the thought of the KJIV
by translating: "with profound solicltude."l?

In 1 Thessalonians 434, the exact meaning of o ExvToT
oxgdos Kt&edde¢ has long been debated. iany commentators in
the higtory of the Church have taken ok£90S as refcrring to
the body. Other commentators, from early times to the pres-

ent, have understood cn-?o.r as a clear reference %o a person's

wife. illigan favors body and gives some strong support to

1311)1(1 ep DDe GO=-1.
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this tra:mlutlcn,ll"' while Freame presents both sides, but pre-

fere wife.l5 In this sane verege, Frame aleo thinks that ccdévme

meane pespect, or gppreclgte the worth 0_1:.15 The RSV trans-
lates: "thet each one of you know how to teke a wife for him-
self in holiness and honor."

In 1 Thessalonlans 486, the REV translatee: "that no man
tranagress, and wronz his brother in this matter." In a foot-
note, the NSV sugpeste the possibllity of another translation:

"that no man transgrees, ené defraud his brother in business."

FHilligan, Frowme, and Hendriksen would all agree with the RSV,
#1lligan points out specifically that & t? 'Ffdjauﬂ does not
here mean, "An matters of business," and that in no case can
it meen, "in gny matter," as the XJV translates.17 111ligan
and Frame suggmest translating "take advantage of" rather than
"wrong."

In 1 Thessalonlane 4:14, the RSV translates: "even so,
throuch Jesus, God will bring with him those who have fallen
a.sleep."' Hilligan translates: "those who have fallen asleep
through Jesus." %While he admlits the grammatical possibllity
of the translati.on adopted by the RSV, he uses the following

expangion of the clause to explain his own translations:

1%43314gan, ope glte, ppe 48-9.

15prame, ope gites PPe 148-50.
161!31(1.. DPPe 146. 148,
17va114gan, op. olt., Ps 50s




78
B0 glao we believe that those who fell asleep through
Jesug, and in consequence weriaraised by God through
Him, will God bring with Him.
But Milligen'’s expanded clguse saye a lot more than his simple
translastion does. Hie translation stresses the fact that the

Christiong hove Tellen asleep through Jesus. The RSV transe-

lation would seem to strese the fact that it i1s through Jesus
that God willl resurrcct the bellevere and bring them with Hinm
on judpgment dave Slnce to fall asleep through Jesus really
doesn't malke much senae,19 this writer personally prefers the
R3V tranelation. There 1s no heresy involved in either trans-
lation.=0

Thg coneept of idleneas on the part of scme of the Thesg-
saloniaue occurs at several points in the RSV (1 Thess. 5:4;
2 Thesnss. 3:16,T,11)e linether the verb, adjectlve, and adverbs
that ogcur in the text actually mean idleness, or not (and
there iz dismagzreement emoung scholars on this point), it is
clear from the context that idleness is the thing that St.
Paul had in mind. Therefore, the REV translation 1s much
more vivid then the XJV, which translates: "unruly® (1 Thesse.
5:14), and "digorderly! (2 Thesee 5:6,T,11)e

In 1 Thessglonlane 5:1%4, the RSV translates: "admonish

181hid., De 57

193t. Paul speeks of the dead in Christ in verse 16 of
the same chapter.

Oror an intereeting dlscussion of the arguments on both
sldes of the issue, see liendriksen, O0p. glte., PD. 1l1l2=5.
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the ldle, encourage the Talnthearted, help the wezk, be
patient with them all." The LJV hae all men. Milllgan and
Frame underptand mdv<ag s referring to 211 men in general.
Hendrlkeen translates: "exercise patience toward everyone."al
But in his commente, he applies the exercising of patience to
anyone who is “disorderly, falnt-hearted, or weak."?2 In the
context, it would seem that the most natural thing would be
to take Weveas with the three preceding types of weak brothers.

ihe idle, the fainthcerted, and the weak are all mascullne

Plural nouns. mf\'ﬂts is also masculine plural. The RSV seems
to have the right idea here. At lecast, those who mipght dis=-
agree, can not accuse the RBV of faleslfying the text or of
tranclating in a way that is not in accord with grammar and
the context.

In 2 Thesssglonians 1:5 and 11, the expression make
worthy occurs in the RSV. In both of these places I=ﬂlligana3
and Hendriksen2* tranelate with the expression count worthy,
as doees the IJV. Frame uses deem wopthy.2> Since there are
twvo dlfferent; though related, words involved; and since there

is general unanimity among scholars on the meaning of the one

211hig.,s DPe 133, 135.
221_;:;.;.. Pe 136
2514111gon, op. glkes pPP- 88; 96.
24yendriksen, ope gltes DPe 156=7, 162.

251"1'3“’9, ODe. gi_t_o. PPe 221' 226"7' 240.
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term in its context here, but not on the meaning of the other;
We conaider the two verses separately.
In 2 Theesalonians 11ll, the expression in question is:
v Suds afudon ens xAqeews & Oeds WmSv." Thayer gives eas

the meaning of a¥Ffow (also with reference to this verse), "to

Jjvdge worthy, deem deeerving."as gouter translates, "I ac=-

count or treat as uorthy."ET Iddcell and Scott also glve
these meonings (end others) for this word. But they do not
glve o single inetance of usage of the term in classical
Greek in the sense of gggg,wortgx.aa loulton and “illigen
eupport the meaning "count worthy" with evidence from the
Papyri and insecriptions, although they cite only one example
from an inscription in which the verb is used in this sense,
ani only one example from a papyrus in which the noun :!ﬁwﬂl
le uged in this sense.2?

On the other hand, the article in Kittel gives the trans-
lation "7uerdigs machen™ as the only meaning posesible in the

context of 2 Thezsalonigne 1:11 because of the meaning of the

EGJOEGph lienry Thayer, A Greek-Enplish Lexlcon of the
New Testoment (Chicago: American Book Cosp; 1889), D« 53.

27.£ﬂ.e:.:e.nder Souter, A Pogket _L_g%]g%r); to the Greek llew
Testament (Oxford: Clarendon Press, 1 s Da 2T»

2Bhenry George Liddell and Robert Scott, A Greek-English
Lexicon (8th edition; llew York: Amerlcen Book Company, 1 v
Pe 15 °

29Jamea Hope lioulton and George lMllligan, The Vocabulgry
of the Greek Testgment: Illugtrgted from the Papyri and Cther

Nop-literary Sources (lLondont Hodder and Stoughton, Ltd.,
19301 Ps Bl.
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Greex word kﬂ'ﬁalsjo In a footnote, the guthor of this eeome

article refers to Frnst won Dobschuetz'as commentary (in German)
on the lestters to the Thessalonlans (1907). This footnote
also cltes the letter to Diognetus (9, 1) as another place
in which dftéw ig used in the sense of mgke worthye. Bauer
tranclates the expresslon in 2 Thessalonigns 1:11 in this way:
"dasz cucgh Gott wuerdiz mache der Berufung, der ihr bereits
Folge peleistet habte">1 pe algo cites the letter to Diog-
netus ac another example of this use of the word.
The passage in the letter to Diognetus reads:
v 8y @ TSt xpovey éheyybévees & Tiv (lwv Goywv j_v;_.'m_s‘
el puiapanvees ST wloites L et s
OeoT <§ divame: <o7 Ocov Jvrwxel yEvy OTusy 5&15&5 ming] J2
Kotice how ;-wffuu and o FewbEuevrun parallel to &dévexev and
dovurol yevnOijuen
Furthermore, os Kittel and Dauer point out, count worthy
makee no senee In this context. Paul is telling the Thesszlo-
niane that he s2lways prays for them that "our Cod mey make

you worthy of hils call." Here Paul is speaking of sanctifi-

30‘:.'erner Foerster, "{;‘m;, aviGeos , 4B cow, natufefw,"
Iheologisches Woerterbuch zum Neuen Tegtgment, herausgegeben
von Gerhard Kittel (Stuttgart: Ve Kohlbhammer, 1933), I, 37%

5a1ter Bauer, Gricchisch-Deutsches Woerterbuch: zu den

Schriften des Heuen Tcstements und der uebrigen urchristlichen
Llterstur (Vierte, voellig neu bearbeltete Auflage; Berlin:

Alfred Toepelmann, C.1952), col. 142.

J2

““Kerl Bihlmeyer, Die Apostolischen Vaeter, in Sammlung
Auspewachlter Hlrchen- und Dogmengeschlchtllcher Quellen-
gchriften (Tuebingen: J. C. B. Fohr, 1924), PDe 14G=T.
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cation. The Thegselonizns have already been called (1 Thess.
1:4). Now %o pay "We pray Tfor you that our God may count (or,
conasider) you worthy of his call" makes no sense at gll. God
has already counted them worthy of his csll, and he has call-
ed thems Paul now prays that by his power God may eanctify
the Thessalonlons and meke them truly worthy of the call which
they have already recelved and experilecnced. Paul 1s not prey-
Ing that the Thessalonlang may finglly come to deserve by their
own worke the call of God. But he is praying that by the grace
of God they may be made into people who fully live the new life
into which they have been called, "so that the ngme of the Lord
Jesus may be glorified in you" (2 Thesss 1:12).

It 48 plso interesting that there are no textugl var-
lents to indicate that some scribe noticed sn expression here
thet made no sense, and tried to correct ite. This would seem
to indicate that the meaning make worthy wes not as uncommon
in the eerly Chureh as we often think.

" In 2 Thecsalonlans 115, after having spoken of the stesd=-
fastnezs and falth of the Thessalonlians in all their perse-
cutions and afflictions which they are enduring, Peul goes
on to say, "Thie is evidence of the righteous Jjudzment of God,
els ©b rotcuElwdRovne ipuis Tis Suochelus s Opgd, for which
you are suffering.” Thayer saye that xece§isw means "to ac-

count worthy, Judge worthy.“33 Souter tranelates the word

33Thayer. OpPe glbe, Pe 335,
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with "I deem (count) worthy.'® Liddell and Scott give the

same meaning.o? loulton and 111ligan states "Iike the sim-
plex, wweubcéw denotes mot 'make' but 'count worthy.*"36
They then offer one example from the papyrl and one from an
ingoription in which the verb is used in the active voice in
this sense. These examples are followed by two examples from
the papyrl and one from an inscriptilon in which the passive
volce of the verb is used in this sense«?! The article in
fittel gives this meening for the verb in this verse: "Fuer
Wuerdie holten und demgemaesz handeln = wuerdigen, auch einer
Strofes, « o « das N T gugschlieszlichem Gebrauch des XKom=-
Posituns awewEtow die Unverdienthelt goettlicher Gnadengabe
ausdruec!tt.“33 Bauer gives as the meaning of the passive
voice, "zewuerdist werden.'">9

From this 1t geemg that a number of translations are
poselble: (1) Thot you may be gounted worthy of the kingdom;
(2) ™ot you moy be gusranteed the kingdom; (3) That you may
be granted (or, given) the kingdom; (4) That you may be hon=
ored (or, fovored) with (the gift of) the kingdom. The Ffirst

%Souter, ope glts, De 127,

3511ddell and Scott, op. gites De 766e
36:--’.ou1ton and Mlligan, ope cltep, Pe 330.
373’.11" PPe 330=~1.

38F0erster, ope cit., PPe 379-80.
3%3auer, op. glte, cols 753
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doesn 't really make nuch gense. What can persecution have to
do with Cod's counting o person worthy of the kingdom? It 1s

Probably for thie reason that the RSV translators chose to

use mapde worthy, thinking that the context demande it in epite

of the fact that most scholars (at least all of the ones that
We have consulted) deny the wallidity of this translation.

The RSV trannlgtlon really involves no heresy. We often
8bealt of persccution as o purging, as g puriflcation by fire,
Purging out the dross and leaving only the pure sterling. Ve
algo call persecution a testing of faith and & strengthening
of faith Tor thoge who do not fall in times of persecutione.
and by faith we are worthy of the kingdom, not by virtue of
our own worthiness, but by virtue of the worthiness of Cahrist,
Imputed to us by faith in hime In the verses that follow,
the ROV malkes 1t clear in its translgtion that the kingdom
willl be glven to bellevers.

Perhaps it would be better in this context to translate
according to one of the posaible translations that we have
listed above as 2, 3, and 4. A fifth possibility also makes
good sense in the context: "That you may fully appreciste the
kingdoms" But this mey be stretching the Greek too far.

In 2 Theseaglonians 1:7, the RSV translates: "hisg mighty
angels," as does also the XKJV. Milligan and Hendriksen pre=-

fer "angels of his power.“ao But Frame argues well for his

401.;:11115311, ope gltep Pe 89; Hendriksen, op. gite.; Pes 159«
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translation, which is: "his angels of powar."41

In 2 Thesszlonlans 1:8, 1t is debatable whether "those
who do not know Goa" and "those who do not obey the gospel”
are the same group of persons, or whether the one group con=-
glets of heathen, while the other conslsts of Jews. The REV
makes then two separate groups: "inflicting vengeance upon
those who do not know God and upecn those who do nct obey the
gospel of our Lord Jesug Christe." Irame also adopts this
view.42 Yilllegon and llendriksen think that both expressions
refer to the same pe0ple.43 The XJV also refers both ex=
preasslons to the same peoples If this view is correct; the
simplest wey to elter the R3V would be to drop the second
Upon thoge whoe But it is not at all certaln that the RSV
is not correct.

In 2 Thessalonians 2:2, the RSV takee only letter as the
thing purporting to be from Paul: "either by spirit or by
word, or by letter purporting.to be from use" This writer
likes Hilligen's statement that any or all of the things
mentioned are .1nc1uded.44 A slight adjustuent in the RSV
translation would convey this meaning: "not to be quickly

shaken in mind or excited by spirit or (by) word or (by)

41
42

Freme, OD e Q_’_.io. Pe 232a
Ib;dll pp. 221' 2330

1&23u11113an, ope cite, Dp. 88; 90; Hendriksen, op. git.,
De .

Mﬁnlligan. Ole m-, Pe 95.
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letter, purporting to be from ug."

In 2 Theasalonlans 234, the zisv translates: “who opposes

transletes: "who opposeth ond exalteth himself above all that
18 galled Cod." Obviously, what Paul wante to say 1s that

the moen of lawlessness recognizes no God but himself. Ie sets
himgelf above 211 Gods. But no Christisn can speak of Gods

in the plural, becouse he knows that there is only one true
God. TFor this recason, Poul ingerts the word )\ty&ccwv. The
entire expression reads, nmves Al)ro:ucvov bedvi* iont commen-
tators feel thet Paul is here including both the true God and
all the falze gods who are called God by otherz in this one
exPresnlon, as we have iandlcated z-:v.‘l:mve.‘*5 But this does not%
solve the problem of translation. If we translate as does the
R3V, the exprossion can include only the false godese. If we
tronolate as does the XJV, the expresslon, talken literally,
sugzeste the possibiAlity that the things (or person/s) that
we Christlans cell CGod are not actually God at all. Ve only
call them Cod, just as the heathen call nany things Gods If
we trausiate, “every one called god. w6 "every ong called
od,"™7 op, "evervihinz (that is) called God,"® we atill have

45F.'oz~ o. fuller exploration of this aspcct of the problen,
el Frame, ODe gito. Pe 255: Hendriksen, ODe m-, PPe 177-80

461'5111 igan, Ope. m. » Pe 99
47?1‘&316 » ODe Cibe; Do 243.
48Hendr1kaen, ODe m. o Pe 170
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not solved the probleme If we paraphrgse to indlcate that
the expreacion includes both the true God and the false gods,
then we are no longer saying what Ste. Paul sald. Since it is
not aebsolutely certoin thet Paul wes including both, the R3SV
tranelotion is possible. But it would probebly satisfy more
people to translate as the XJV does.

In 2 Thessalonlans 219, the RSV translatess "with all
power gnd with pretended algne and wonderse" The XKJV has:
"with all power and signs and lying wonders." The three
commentators feel that both7elow and weddeus are to be talten
with all three accompanying features of the coming of the
lowlese one. 1In order to indlcate this in thelr translations,
they translaote like this: "attended by all power and signs
and wonders inspired by fulehood,“49 or, "all mgnner of
false miracles snd false signs and false wondera."2C But
ﬂ""a‘tc ls singuler, while ﬂpuﬂlols a.nd'f;fdﬂv are plursl.
Therefore, div;,uu doee not geem to mean "miracles," except
by luterpretation, perhsps. 4And if 1t means "power," it can
havdly be pretended, although it could spring'from falachood.
We can not sclve the problem here. The RSV seems to be bebtter
then the XJVe. But perkzps the REV could stlll be improved
at this point. On the other hand, it le entirely possible
that the RSV translation is better than that of the commen=-

491“:'ame. Ope Cltes Pe 244,

50:111153em, ope gite, De 102




88
tators consulted.
In 2 Thesselonians 2310, the RSV translates: "and with
all wricked deception." The commentators take @dekius as a

genitive of source, and translate: "all deceit that originatec

hteousnese, "2 ang, "ell decelt inspired by unrighteous-

(24
2 :

in unri
5 #3lligan has a very good paraphrase of thisg idea:

nesao,
"every kind of unrighteousness calculated to deceive those,"
etc.5J The ROV pretiy well conveys the sense as 1t stands.

But perhape 1t could be improved.
tinor Pointes at Which Some liight Critieize the RSV

"laking core of" seems weak for "cherishing" (1 Thess.
231T)s But "taking care of" is the common expression todey,
while "cherighlng" is hardly ever ugede The fact that this
1s tender care is clear from the context.
Although too much stress must not be placed on.Eduri§.54
it seems that in this context "her own children" would be
better then the RSV “her children" (1 Thess. 2:7)%
The RSV inserts a non-textuagl modifier in 1 Thessalo=-
nlang 2:16. But since it is an explanatory insertion for the
sake of clarity, it seems to be a good thing. The RSV reads,

5lHendriksen, ope gites Pe 184.

521?1'13136. ODs m-. Pe 244,
53114111gan, ope gite., De 102.

5411:;:1., Pe 22
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"God's wrath." Certoinly it is implied in the text that this
Wrath 1le Cod's wrath.

In 1 Thesdalonlans 3:2, the R3V reads, "to estgblish you
in your faith and to exhort you." Literally, both the es=-
tablishing ond the exhorting are with respect to "your" falth.
One might prefer, "o strenzthen you and to encourage you
with respect to your falthe "2

In 1 Theesazlonlane 3:11 and 2 Thessalonlans 2:116, -u’lr;s
and a singuler verb go with Cod the Father and Son. Neither
the IV nor the RSV adequately expresses this. In the first
instance, a pood translation would be: Now may God himself,
our Father and our Loxd Jesus Christ, direct, etce In the
second instance, it is avlward to try to express the Greek
construction: low may he, our Lord Jesug Christ and God our
Father, who, etce.

In 1 Theesalonlans 483, the RSV replaces "fornication"
of the IV with "immorglity." "Immorglity" may be less speci-
fic, but even “"fornication" is not an entirely accurate trans=—
lation. "Immoi-ality“ seens pretty good here.

In 1 Thessalonlans 4:13 and 516, both the KJV and the
RSV translate oC Aoemrol with "others." To say "the rest"
Would not be entirely accurate in these contexts. "Others"
is better. -

In 1 Thessolonious 4t14, the RSV translates: "For gince

SSHenariksen; ope gites De Ble

p——
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¥We beliecve that Jesus dled and rose again, even so." etces
This ie a gooa interpretation of the€C o o o ag‘rm. Ihe
comnentators pesraphrase in thelr comments in order to bring
out the full meaninge

In 1 Thessalonigns 4:16, some might prefer to take "with
the archangel's call and with the sound of the trumpet of
God" as an epposltion to "with a ery of command-"ss But the
REV nmay Jjuet as well be correct in making a series of the
three expressionge.

In 1 Thescalonians 5383, it would be more literal to say,
"they will by no meansz escape." The RSV reads, "there will
be no ezcapc.®

In 2 Theasaloniagns 1:9, the word "exclusion" in the RSV
is an interpretive paraphrase. Perhape this is more than the
Greeck soyee. But 1t nicely emphasizes the textugl thought of
gseparzstions Perhaps more accurate would be: "They shall suf-
fer the punishment of eternsl destruction, exélugion." etc,
subgtitutinz a comme for the gnd of the RSV. ]

"By his appearing gnd hie coming" (2 Thess. 2:8) 1s not
llteral. But it is probably better for the modern reader than
any of the translations suzgested by the commentators. Liter-
ally, the phrase reads, "by the mgnifestation of his coming."

"Strone delusion" of both the KJV and the RSV (2 Theas.
2:111) might be questloned. But }Milligan supporte this, maklng

5650 111111gan, ope gites Do 595 Frame, ope Clbs, De 174
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it even sironger, snd translating, "fatal delusion. "7

Where the RSV has "what 1s false," and the XKJV has "a
1le" (2 Theos. 2:11), some prefer to make this more definite,
and read, "the lie," or, "the falsehood," epecifically, the
falsehood of the Anti=chrlst. Perhaps in context 1t would be
better to tranclate: "that falsehood.™

In 2 Thessalonlens 536, some might prefer. "draw back
from" or "shrink bock from" to the RSV translgtion, "keep
awey Trome" But the RSV translation 1s good, nevertheless.

In 2 Theesalonlgns 3:13, it would seem to be bhetter to
teke the sorist as lngressive, and translate, "become weary,"
or, "“srow weary," then to state simply, "do not be weary,"
eae 4o both the XJV ang the RSV.

In 2 Thesselonians 3:14, "become ashamed" or "be put
to shame" or "be ghamed" would seem to be better than the
XJV and RSV translation, "be ashamed."

In 2 Thessalonians 3116, since "peace" has the article
both times in Creek, it might be better to translate: "Now
may the Lord of (real) peace himself give you hig (or, that)

Peace«" The KJV gnd RSV haye "glve you peace."
Conelusion

The RSV is not a perfect translation. Helther is the
KJVe There never has been and probably never will be a per—-

5T%11132an, ope. glte, Ps 105.
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fect tranclption. But the ROV has done a very good job of
tremelating the letters to the Thessalonlans into languaze
that speaks clearly to Christians of today« There are, as
Wwe have Indlcated, many poilnts at which not everyone will
agree wlth the "8V interpretation. This is necessarily the
case with any translatione. In Chapter VI of thie theesls,
"Suggestions for Improvement of the RSV," we offer our own sug-
geetions for changes in the RSV translation. At some points
we feel that the RSV has adopted a doubtful rendering. At
other peoints our sugpestione are only personal preferences.

There 1s not g single place in the letters tc the Thes=-
salonionn where there is reason to accuse the REV translators
of intentionslly mistranslating the Greek text. There are
some traunslations that seem to be poor. But many of these
have simply been teken over directly from the XJV. Others
Occur in places where no one can dogmatically state the true
meaning of the pasesge. In many of these plgces; the REV
translators have been forced to magke some cholce; and at times
they may not have made what we would conslder the best cholcee.
But it ie evident that in every case they have tried to make
the cholce that seemed best to them in the context and that
would mgke the most sense to modern American readers.

The RBV certalnly does not at any point in these letters
tranglate in such a way as to subvert Scriptural doctrine, as

has been charged, or to vitlate the doctrinal content of any

DeeEage




CHARTER VI
SUGEESTIONS FOR IVPROVEMENT OF THE RSV
Introduection

Though the REV transglation of the letters to the Thes=-
salonisns is a2 good and useful tronslation as it stznds, we
offer in this chapter some suggzestions for ite improvement.

It would be possible for anyone who has studled the let-
ters to the Thessalonlane to make suggestions for chengzes in
elnogt every verse of the RSV translation. Hany of these aug-
geetliong would necesserily be personal opinilons only, which
would not at all be preferred by meny others. Such a list of
Suggestions would herdly be of any real valuece.

Thie writer understands that the translgtors of the RSV
are plaming revisionz. He believes that they will be in-
clined %o heced well-grounded suggections. He therefore offers
in this chapter the suggestions which he feels would, if
heeded, prove to be real assete to the translation.

Thia chepter is divided into two mpjor divisions. The
flret offere suggestlons on the basls of chapters two to five
of this thesis. This section is simply a collectlon of the
suggestions that have alreedy been made, in order that they
Nay be viewed in a unified and easy-to-read presentztion.

The second section offers sugzestions that have not previoﬁs-

ly been referred to in this thesis.
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The Tirat of these major sectlons 1z further divided in-
to two more sections, the first dealing with suggestions for
chanzes that this writer personally feels would be decilded
lnprovements, the second mentioning, for the sake of complete-
ness, changes thet this wrlter feels could be urged upon the
RV with zood support, but which this writer personally feels

need noit be ineludede
Sugpestions on the Basis of Chapters Two to Flve
fechanice of This Section

Since the changes that are suggested in thie section
have been thorouchly dlacuased earlier in this thesis, a very
simple reference device 18 used in this section. In each
case, vwe cuote a sufficient portion of the RSV to indicate
the significance of the suggested change, incorporating the
chanze Llnto the aguotatlion, end placing the sltered parts in
italicse. Aafter each glteration stande a subscript. This
subscript ig not & refercnce to g footnote, but a relference
to the previous page of thle thesis on which the discussion

of this change begins.
Suggestions for Decided Improvement

Note: Some of thesc suzgestions are hlghly rccommended
by thisg writer. Others arc not as imporiant, but are pre-
ferred by this vriter to the regdings of the REVe These ore

distinguished from one another in the following way. Read=-
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ings which %his writer highly recommends sre Tollowed by an
2 written in supepscript poaition. Readlngs which he does
not consider ac lmportant, but prefers to the RSV readings,
are followed by a b written in superscript position.

This writer highly recommends that wherever the word
brethren occurs, it be repleced with the word 1_:;_0_1_;_!1_03_;;_;_-2‘2

Thie writer would prefer to see many of the for‘s elimin-
ated or replaeced with other words. It may not be possible to
elimingte this word in every case. But it would be an im-
provement to replece it with more mesningful words as fre-
quently sz poseible. Appendix C conteins e list of the oc-
currences of this word, together with speclific suggestions

for each ocecurrencee.
Flrst Thescalonigus

1:2, "ile give thonke to Cod alweys for gll of zo“."g-B
133. "remembering before our God and Father your work

ingpired by Taith, and lgbor prompted by love, and steadfast-

nesa regulting from hope in our Lord Jesus Ghrist..".?4

l:4. "For we know, brothers loved by God, that he has

y né
chosen you. 03

1:9. ‘'"how you turned to God from idols, to serve g God

who is living gnd true. "8

2:3. "“For our appeal springs nelther from error nor
from uncleannees, nor 1s it made with euile.“g,,

2:7. "But we were gentle among you, llke a nurse taking
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gare of her own children."gp
231.6., "Put Qod's wrath haoe overtoken them at laet."gs

$20. "lem, you are indced our glory and Joy.“?%

N

382. "our brother and God's servent in the gospel of

Chriet." This writer highly recormmends thsot co-worker® be
< o' < P -—-—-—57

Placed cither into the text, to replace gervant, or into the
footnoten oz an alternate reading.

516+ "But now that Timothy has come to uas from vou, and
hag brovcht us the good news of your falth and love ; and
reported thal you plways remember us kindly.“gé

3:11l, "Now may God himgelf, our Fathor end our Lord Jesus,

direct our war to ?nn."gg

436, "that no man transgress,; and take gdvantare of his
brother in thin matter.“?T

513, "then gudden destruction will g‘btgclgbas them as
laborf. attaoks®. a woman with ohild."

5110. "™rho died for us eo that whether we wake or sleep
We ghall live with him.ngs

5:1%. "Ana we exhort you, brothers : admonish the idle,
encourege the fainthearted."gé

5$25. "Brothers, pray for us, §oo.“$1
Second Thesselonlans

135+ "This 1a evidence of the righteous judament of God,
rou > 5 na

that you may be gusranteed the Fingdom of God 79,82
1:8., "inflictinz vengeance og those who do not know God
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and on those who do not nhe:n"%r
1

¢9. "They will®, suffer the punishment of eternal de-

S 1L
-———-ﬁ_._

etruetion , B_:? erelusion from the presence of the Lord."

)

1:11. "To thisz end we alvayvas pray for you, that our God

nay male you worthy of hie eall, and by his power fulfil every

£0od resolve gnd work ingpired by faith.".?.‘_,;

2:l. "Howr coneerning the coming of our lLord Jesue Christ

and our gathepring o meet him.“%a

[ SRS

2:2. '"not to be qulckly shgolten in mind or excited by

L word, op by lether , purporting to be from us."Sy

23&. '"who oppoges and exalte himself agzainet everything

eplled dod or gn object of worshipo“g's

2:11. "Therefore God gends t 925 a stronz delusion. to
uD

mpke them believe thot falechood. oL
2i113. "Bubt we are bound to give thanks to God always

for you, brothers lowed by the Lord. “g.,
2:16. "low may he, our Lond Jesus Christ gnd Cod our

Father, who loved ua.“g'Q

319, "It was not becaume we have not that right, dut

beecpuse we wanted 10 zive you in our conduct an e:-:ample."gl

3310, "If any one doeg not waunt to work," or, "If any
One refuges to worke".?o

3313. “do not become Weary in wen-aoins."gl sti1l
better wonld be: "do not become tiped of dolnz good."

31142 "have nothing to do with him, that be may become
EahEE na.
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3116. "How may thc Lord of peace himself give you hig
Pesce at ell times in 21l wa_vs-“Bl "The Lord be with gll of
‘-ro'l.'lo

23
5¢18. "Thc grece of our Lord Jesus Christ be with gll

of you. ""
Pozslible Suggestions Not Preferred by This Writer

L Thesseloniens L1:3. ‘“remembering your work inspired
by faith, and lsbor prompted by love, and oteadfastnecss re-
sulting fren hope in our Lord Jesug Christ in the presence

of our Cod aud Fathere"

———za

1l Thezssaloniana 4:14. "even g0, God will bring with
hinm those who hgve fallen asleep through ggggg,"77

1l Thesaalonlans 5:14s "help the weak, be patient with
all men.' 7q

2 Thessalonigns 1:11. "To this end we always pray for

you,; that our 36@ may goung you worthy of hig call'"79,80
Suzgestione liot Previously Ref'erred to

lany of these suggestions fall into the realm of pure
perzongl oplnion. But they are offered for conzideration for
what they are worthe Therever there is an 1lssue of any kind
luvolved, some reference is glven to support our suggestion.
But many of the sugmestions are mapde simply on the basis of
this writer'’s so-called common seuses The reader may take

these for what they are worth, and accept or reject them on
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the basis of hie own superlor knowledge or greater amount of
€XPerience Or COMLOR SENBE.

This wrliter ccatends thet the words beseech, admonish,
chprgoe,: and ‘exhort are not clearly understood by very many
People ftoday. Iven pastors, who ugse these words the mogt
frequently, often do not really know thelr exact meaning.
The dictionary seys that they eve still good words today.
But thie writer would like to sce them replsced with more
commonly used and understood words.

In 1 Thesecalouizns 4:1, bgsecech could be replaced with
beg, or even with request.

Tn 1 Thessalonians 5112, beseech could be rcplaced with

bez, regucst, or cven, simply, aske OCFfe. the REV translation

oL 2 Yhecasclonlians 2:l.

in 1 Thesszlonlane 5312, gdmonigh could be replaced with
gounsel.

In 1 Thesealonlans 5:14, gdmonlgh could be replaced with
Warn., Of. the RSV translaticn of 2 Thessalonlans 3:15.

In 1 Theecalonigne 4:11, chprze could be replaced with
command. OFf. the RSV trenslation of 2 Thessalonians 3:4.10,12,.

In 1 Thescalonians 2:1l: 5323 4:1,10; S5:14; and 2 Thes-
salonlans 35112, exhort could be replaced with urze. In some
instancea, it might even be best to replace it with advise.

In 2 Thessaloulans 2:16, the first comfort could te re-
Placed with encourazement, and the second one could be replaced

vith encourgrice
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In 1 Thessalonigns 1:2, Em.' mlght be better expreesed by
tronslating, when UE DraYe
In 1 Thessalonlans 1:5, it would seem to be better Ho
translate, "not only in word, but also with power, and with

the Holy Spirit and Tull convicbions."

il

2 Uhecoeloniane 2:9; vhere the RSV doee translate the
v of atiendant circumstances with the vord with, it would
be more clear to the modern reader to translete, "The coming
of the lewlees one o« « o Will be gttended by (or, accompanied
by) all power and by pretended signs and wonders."l

1ci'e are several plgces vhere 1t would seem that the

O

bPersongl pronoung ueed speclal emphasis,; since Faul uses them
vhere ther ore not grammgtically needed unlese he means to
emphaglze theie

In 1 Theesalonlaone 1:6; it would be more emphatic to
trenclate, "And you for your pgrt beceme inmitators.™

In 1 Theeesalonians 2:13; it would be more exphatic to
trencglate, "“ind we, too, thank God congtantly." Ue
can mean We, tog. But it can alsc be taken to mean simply

that we do thie in addition to comething else that we do.

130 transleted by the following comumentators:
James Everett Frame, A Critlcal and Exepetical Commen=
tary on the IZpistles of Ste Pgul to the Theesalonians, in

Ihe Internationgl Critical Commentary (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1912), p. 24&,
¥William Hendriksen, Exposition of I and II Thessalo-

nions, in lew 'ﬂestgment Commentary (Grand Raplds: Baker Book
Houae, 1955;. Pe 1384,
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Here 1t scems to meon, "we too, as well ae you."2

In 1 Thessolonigns 2:17, "Hew we, since we were" would
be more emphgtic than the RSV translation.d However, this
Would involve some other difficulties in the sentence.

In 1 Theacaloniens 3:5, "For this reason I, when I could"
Would be more euphatic than the R3V tranclpgtion. But this
Would azglin involve other difficulties.

In 2 Thesealonlansg 3:13, one could bring out the emphatilc
switch iu subject by translating, "But you. brothers," or "But
as for you (or, now as for you), bJ:-oi'.l'xe::'s."4

in 1 Thessalounlans 1:9, "how you turned to God from those
Adols of yours" would bring out the definite artlcle attached
to idolg.5 '

in twc places, the real contrast that 1s pointed out by
the Greei: word %M« , could be brought out more forcefully
by tronslating, "On the contrary," or, "But on the contrary."
These two places are 1 Thessalonlans 2:2 and 234,6

Cn the basis of a word study completed last scmester,

this writer would prefer to see 1 Thessalonlans 2:2 trana=-

2Frame, op. cite, P. 106.

JIbide, pe 117; llendriksen, Ope gibep Pe The

4;'.-‘:-znne.. on. cifes Pe 298; Hendriksen, op. git., P 205
SFrame, ORe g_ﬂi,. Pe T4e

56r. the following: Georze :illigan, St. Paul's Ipistles
Lo the Thessalonigns (Grand Raplds, lchlgan: Ferdmans, 1953),

L ==Y

» 17; Frame, op., cit., ps 913 Hendriksen, on. cite, Ppe 59, 63.
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loted, "but though we had elpeady suffered and been shame-
flﬂ.llf treated at i’i!ilippl, az you knm;' we calle :{‘1&'}11} out in

thﬁ Oopen (e.,'_i.'_r.'.‘-.n,‘ rith thc help oi’ our God to deela!.e +o a.-Ou

the goapel of (od in the face of great opposition.”

In 1 Theeseloniang 2t9 and 2 Thessalonilens 3:8, the Creek
words Kdires and moxPos occur in the same order each time. The
first time the RSV translates, "lgbor and toil"; the second |
time it tranclates, "toil and labor." In both places "toil
end bardship' op "lgbor and struggle" would probebly be
better. At least, the RSV could be consiptent, and not turn
the words aroung.

In 1 Thessplonians 2:9 and 2 Thessalonians 338; Paul
talks about the fact that he worked when he was in Theszalo-
nika, “he Thessalonisus knew exgotly what he meante. But many
People todey think, unless they are instructed otherwise;
that this means that Paul and his companions worked herd at
Precching the gospel. It would be more clear to say, "we
worlted at o trade."’

1 ™essalonlans 2:13 could be improved in this way: "you
accepted it not as magp's word but as what it really is, God's
word, which is at worke" This is more e_mphat.tc. It also
mgkes it clcar that it i1s the word that is at worlk.

1 Thessalonlians 3t4 could be lmproved by replacing

come to puss with hgppened or turued 2ut.

TE’en&riksen, oRe citey DPe 65=Te
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1 Thessalonizns 432 could be improved by resdinz: “But
cenecerning love for the brothers "

Pernzops 1t would be more vivid to translate 1 Thes-
8aloniene 5:2: "you youraselves know gecurately." Or perhaps
exgetly or perfectly well would be better.

In 1 Theasalonlans 535, ;vhy not translate, "we do mo}
belonz to the nizht or to darkness"? Cf. the ASV translsticn
Of 1 Thesselonians 5:8.

1 Thessalonians 5:10 could be improved by translating,

"whether we are awake op gleeping, " or, "whether we gre watgh-

ing or gleepinm.”

In 1 Thessalonians 5:14, perhaps "uphold the weak” would

be the best tronslation.

In 1 Thesealonians 5:23, wholly 1s particularly anbi=-
guous when it ie read aloud to others. Ve suggest a para=-
pPhrase: through gnd through.g

In 1 Thesealonians 5327, Perhaps "I solemnly appeal to
you" would bhe more clear to moderm hearers then "adjure. u10

In 2 Thesgsolonlans 1:3 and 2:13, "we feel personally
obligated" would probably be more clear than "we are bound."ll

(=]

U-I—b-g‘-i'l Pe. 105; Frame, ODe ﬂ&.. Pe 157

giﬂlligan. op. cit., z. 773 Frame, ope cit., P« 2103
flendriksen, op. cit., pe 141.

10ce, Alexander Souter, A Pocket Lexicon to the Greek
New Testament (Oxford: Clarendon Press, 1916), pe 85.

1lcp, Milligen, ope cltes Do 86
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Rellef from persecution would seem to be better idiom
than resgt Trom persecution (2 Thesse 137)e

In 2 Thessalonisns 284, perhaps ganctuary would be more
accuratc than tecuplee.

In 2 Thesselonlans 2316, "in his time" can give the inm-
Preseion thet it means "when he gets ready." But evidently
the time 12 not his own good time, but the time set for him
by God. Perhaps it would be more cleor to say, "at the time
set {(or, gppointed) for him," or even, "when his time comes,"
although this latter sugzestion, too, could be misunderstood.t2

In 2 Thessalonians 2:10, the present tense could be
brought out better with a paraphraset "those who are (already)
on the path of (or, way to) destruction,"13 or even, "those
destined to destruction."l‘4

In 2 Thessalonlans 385; perhaps it would not be putting
too much emphasis om the &exiv to translate, "But the Lord
really is falthful.":d

In 2 Thessalonlgns 34, it would be better idlom to trans-
late, "that you are doing end will gontinue to do."

In 2 Thessalonlagns 3:10, this writer would prefer to

reed the Greek in this way: "For also, when we were with you,

126¢, Trame, ope glte; De 263.
13:3111gen, ope gite, Ps 102.
14Fra.me, ODe Clte, Do 244,

lsIbida 9 p- 2890
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this we comngnded you"; end to trenslate: "Indeed, when we

were with vou, we gave you glgo thie commgnd."
Concluding Renarks

Thie writer hos tricd to indicate by the way in vwhich
he has expresscd hinpell juet exectly how he Teels about
the varicue sugpestions medee He would appreclate very much
cone of then ingorporsted into a revised RS8V. Others

he has offersd go only ozne man's opindon. Ie hopes that these

u

persongl suggesilons will stimulgbe thinklng on the part of
otherz who gre much betier quallfied than he to make the
Tingl decision on whalt things to change end what thinge not

to chgnge,
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CHAPTER VIX
CONCLUSION

At the beglnning of this study, we set out to find the
ahsver to this question: liow doee the RSV translation of the
letiers of St. Paul to the Thessalonians compare with the XJV
as an Tnglish trenslation suitable for public and private
Use by the Lutheran Churche-=:issourl Synod.

In the course of this investigation we have found that
the RSV iz equsl to, sud in most respects superior tc, the
SJV from the standpoint of modern American Englishe. We have
found that certain mechanlical, or technleal, features of the
RGV are o definite lmprovement of the XiVe Ye have found
that the RSV certainly follows a much better Greek text, in
the light of modern research and scholarship, then does the
WVe Ve have found that the translation of the RSV is at
least ac occurctc ae that of the XJV, although it is not,

88 1o translatlon ever can be, a perfect translatlon.

With regard to our special point of study, we have found
that the R3V does not at any place intentlonally mistranslate
the Greek. ©or Goes it at any place translate in such a way
as to subvert Scripture doctrine or to vitlate the doctrinal
content of any passagee.

Therefore, on the basls of this study and these findings,
We conclude that the RSV ie superlor to the XJV as a trans-

latlon suitable for both public and private use by the
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Lutheron Churech--Aagsouri Syncde. .nd we hereby commend and
Pecommand. the RSV Lo the pastors and members of the Lutheren
Churche=igsourl Synod for such uce.

“hile it is to be hoped that iuprovemente that will be
made in the process of revising the RSY will mpke it even
more accurate and will cause 1t to opeak even more clearly
%0 modern anericens, as 1t stands right now, the R3V ic uge-
ful, certainly not heretical or hormful, and it speaks the
words o S%. Paul in language thet ie for the most part clear
and meaninzful 4o adults ond youth, highly educated and those
Who arc not highly educatede

Vhile the degres of auperiority varles in the different

Tirom which we have evalugted the RSV in comparison to

s
[=
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the TJV, as an overall pleture, the RSV 1s very highly

SURerior to the XdVe
A Word of Caution

Thls evglugtion ig based completely and solely onm the
letters to the Thessalonians. VWhile we hope that the RSV
translotion of the other books of the Bible will also prove
to be useful gnd valuable to the Church, so that the entire
Blble in the RSV can be used by the Church, we have no in=-
formation concerning the other books of the Bible included
in our conclusione. Hor is our coneclusion in any way to be
applied to any other books of the Bible in the RSV until

those books have been separately evaluated.
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Arecae for Further Study
Congordance Work

This writer, while not actually concermned with the matter,
notlced at times in the course of preparing this thesis that
there neem to be inconsistencles of trenslation in the R8V.

e checked o cingle item that especlally impressed him, and
found thot both the “JV and the RSV are inconslstent in trang=-
lating at lcost one Greek word in contexts where it means
exoetly the same thing each timee. Furthermore, he found that
the ROV is not foliowing the KJV in this inconsistenacy.

The ocpeciflie Anconeistency that this writer traced is
thiss In 1 Thessalonians 2310, the RSV translates amsum<ews
with Dlgmelesse In 1 Thessalonlans 3113, the RSV trenslates
':w(unw_; with upnblamable. In 1 Thessalonliane 5:25, 1t again
tronglates i‘jng’mrt-u with blamelesge In Greek, Ynigamrcws ig
an adverb, while :pcc’amw_c is an adjective. But they are
actually only different formg of the same word. In the course
of tranczlation into English, both words become adjectlives.

Why not consiptently use one English word, as Paul used one
Greck word, sinece the meaning is exactly the same in all three
instonces?

In the firet two places, the LIV translates with unblame=-

meghlee In the third place, 1t translates with

unhls

gbly =nd u

Dlameleas.e
Obvicusly, meny wonds have more thon one meaning, both
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in Englleh and in Greeke It is often necessary to translcte
& single Greck word with o veriety of Fnglish words, where
the context demands varying meanings. BPut where the con-
text dees not demand o different word, why not use the seme
Inglish word cvery time?

While this mgy scem to be of minor significance; this
Writer hae cfiten in the past been Arritated by thie kind of
inconslstency in the ¥JV. The elimlnation of these varying
tranglations, where the meaning of the word in context does
ot vary and vhere the Englich words used are gynouyme any-
how, would actually help to precerve the flavor of the orig-
ingl laonguage bettere

Thereiore, this wrlter suggeste that, aftcr all the
evaluations of the individual books of the Bible in the REV
trangiation hove been made enmd tentative doprovermente 1n the
text of the RSV have been made, beforc the rcvised edition of
the REV ie published, someone or some cormittee should do a
thorouszh job of coucordance work on the RSVe. Thils work should
not be done sinply in order o produce a concordance of the
RSV, but in order to dilsdover unnccessary incounsistencles in
the tronslations Such a thorough concordance job, concentra=-
ting eepeclolly on books that were written by the same author,
shoula then be toten Ante consideration end eveluated with a
view to melking Turther revlielons in the RSV in the dlrection
of greater conslptencye IFinally, the coucordance itsclf could
be publighed in conformity to the newly adopted reasdings of
the RSV,
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This writer has been concerned with the RSV translagtion
onlys. Therefore, he hga not at all consldered the numerous
Paralliecl pesaoses that are listed at the bottom of the pages
of the lectters to the Thessalonlaonse.

Thiz writer suggests that it would be an interesting
and profitohlc study to look up all the parallel passages
listed ond evaluate Shelr relevance. Perhops other relcvent
pagsegen could be found and added to the llat.

& zood pcliable ligt of parallel pascages would be of
great valus 4o pastors and teachers as well as Blble students

in zencr:

o il e e A




APPEIDIX A

ARCHAISHS OF THE KJV REPLACED BY THE RSV

LIV

alway
c¢loke
eénsauple
honour
Judaea
le,bouz-
stablish
Timotheus

unblameable

Spelling of the EJV Replaced by the RSV

RSV

alvays
cloak
example
honor
Judea
lgbor
cztpblich
Timothy

unblamagble

locatlon

1l The 23163 2 The 2:13

1l Th. 2:5

1l The 1275 2 The 339

1 The 435

1 The 2:14

1l The 133; 2393 3:5; 5312
1 The 3:13; 2 The 2:17

1 The 1213 35:2,63 2 The 13l
1 Th. 3:13

Placez Where the RSV Replaces Ye of the XJV with You

1 Th. 1:5,5,7,9; 2:2,8,9,10,11,13(3 times),14(twice),19,20;
314,6,8; 4:1(5 times),2(twice),9(twice),20(twice),11,12(twice),
133 5:1,%4,5; 2 The li4,5(twice),12; 285,6,15; 334,6,Ts13

Neuter Pronouns Which and Thet Replaced by the RSV

KJVv RSY location

2 The 2:16

God which god who

1 The. 1:10

Jegug which Jesus who
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Gentilen vvhlich

o
Ly
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s 94 oliad C. e

Where the

Placen

o Lok 14
Ll ¥

heothen who

we Wwho

thone who

othaers who

ne who calls

you bellevers
thoge who

thosc who

puch persons

21l the bellevers

all who

location

2s5

i~
3
=)

421517

113:'.3,11: 315

(B
<]
|.-l

1 The 4215
i The 5824
2 The 2:10,15

5:7(twice)
1:6,8
3312

1:7

1:10

N H D N
+
b
L]

7Y Replaces Unto of the KJV with To

1 Th. L:l(twice),5; 232,8,9; 31113 43155 5:27; 2 The 1:1.2

The RSV Feplaces Shpll of the EJV with Wil

KJv

vhe Lord shall
the deald shal
dey shall come

thet Wicked shall
be revecled

the Lord will
the dcad will

dsy will cone

iocation

1 The 4:163 2 The 2:83
1 The 4315

2 The 233

the lowless one 2 The 238

will be revealed
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i g

The ARGV nliminetes Sth and Th Endipgs of the XJV

IV £ Iogcation

.I.Hd "

Thae 133

The 22

OV

troveth le growing

()

onpogeth onNOSsSEs

e 234

$9
T

exelteth exalta

308 hath God has

110 B o b )

doth glrcady work ic already abt work
The 7SV Replaces lign of the FJV with Sug

KJV RSY Locablion

any man any one 2 e 321
any man ‘s Dread any one ‘s bread 2 The 338
nn men no one 1 The 3:53 2 The 235

Flases Where the TSV Replaces Yourselyes with You Yourselyes

" - - - 1 E
4 The 2313 3853 5325 2 The 387

Wnhere the RSV Replaces Maht with Iy

1 Th, 2:16:; 3:103 2 The 286

The HSV Replages Of with From Three Tizos in 1 Th. 2:6
K3V RSV

geck glorys of men seek glory: from men

of you from you

of others from others
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The RSV Geplaces an with A Before Words Begimming with H

Xav RSV Location
an helmet g helmet 1l Th. 5:8
an holy kigs a holy kiss 1 The 5326

Flacea Where the RSV Heplaces Holy Ghost with Holy Spirit

the RSV Correcte the LJV Separation of Hot Oniy

IV RSV Location

not the genpel cnly net only the gospel 1l The. 2:8

L=

not to you in word omly to you not only in word 1 Th. 1:5
The RSV Replaces Mine with My
IdV==mine own hgné  RSV--my oyn hand Location=--2 Th. 3:17

The RSV Replaces archalc iords or Expreaslons with Others

XJyv RSV Iocetion

a8 touching congerning 1 The 429
touching you about you 2 Th. 334
as that to the effect that 2 The 232
for this caouse for thls reason 1 Th. 325
1like things the same things 1 Th, 2:14

after the working of by the activity of 2 The. 289




KJY

follow
Tollawers
wrought
Prevent
PECONNENNE
chewlng
shewr of ug

trioth

evermorec

eplstle

are contrary to
good tidinge
stend fast

le meet

allowed of Goa

to be put ia trust

115
RSV

imitote
imitators
worled.
precede
repay
proclaining
report concerning us
tests

best
treated
toll

love

always
letter

greeting
restrains
without Daying
oppose

good news
stand fira

g Titting
approved by dod
to be entruated

Locatlon

H HF D M F F D DOV DD DN H ODF H B RN

The

337,9
1865 2:14
528
4315
136
214
1:9
24
5:21
2312
239

316
1:3

5316

5827
2:115; 3314,17
3417
2357
528
2315
3:6
3115
13
2314
2314
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vhat mgnuer of men

RSV

hat kind of men

116

Iocation

1 The 135

8ix ifecellpneous RSV Improvements of the Lenguage of the KJv

XJv

any thing

because theob

effectually worketh
the very God of peace

mpke yon to incrcase

anything

vegauee

is at work
the God of peace himself

ngke you increase

Locatlion

1

H H H PR

The 1:8

Th, %436
The 1:3

The 2'13
Th. 5325
The 3812




APPENIDIX B
IV DEVIATIONS FROM THE NESTLE TEXT

Placee here the KJV Follows the Koine Family of Texts,

While the RSV Follows liestle in Rejecting the Koine Reading
KJV and Koine RSV and Hestle

Filret Thesesaloniana

131 from God our Father, and omit
the Lord Jesus Christ

1:5 Iin (much asssurance) omit £ws with full conviec-

tion

1317 ensamples (plural) an example (singular)

1:8 (but) also omit also

219 for (labouring) omit for

2113 For this cause glso thank  And we also thank God for
We Codj only one ke this; two kats

2115 their own (prophets) omit their own: the prophets

332 congerning (your falth); 5rr;p (but translation is
mepl weak) s in your faith

411 omit just ss you are dolng include

438 hath given (aoriet) gives (present)

4211 (your) own (hands) omit own: your hands

5:3 For (when they shall say) omit for

5:15 both (among yourselves) omit kel

5:27 (the) holy (brethren) omit holy: the brethren

5:28 Anmen omit
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KJV and Xoine
fecond Thesselonians

132 (God) our (Father)
252 (day of) Christ
234 (he) as God (sitteth)

2:8 ghall congune

2310 1lu (them that perish)

n

21l shpll gend (future)

6 {God), even (our Father)

(52
e

(¢

14 (we command) you

ul

12 %L"ou-_n Loxd Jesus Christs
(1

3:18 Amen

RV and llestle

onit our: God the Father
(day of) the Lord

omit g8 Godt he takes his
scat

will slgy (different Greek
word )

onit Evﬁ for those who are
to perish

peuds (present)
omit k{3 God our Father
omit you

the Lord Jesus Chriet;
»; omlt oupr

omit

Flgcea Yhere the KJV Follows Some Other Reading Rejected

by Nesztleg the RSV Follows the
KJV and Rejected Reading
Flrst Thessslonlians

2112 hath called (aorist)
2119 (erown of) rejoicing

4:8 (unto) us

4313 I (would not have you ig-
norant)

Readling Adopted by HNestle

RSV and Nestle

calls (present)

(erown of) boasting; differ-
ent Oreck word

(to) you

we (would not have you ig-
norant)
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4314 then 2is0 which sleecp; in-
volveeg invertcd word ordep

537 be arunken

5821 prove all things; omit J¢

subgeript to letter
Second Theseslonlons

1:10 (them that) believes Pret.

1l:12 (nquc 04 cur Lord Jesus)
Ch vig

336 (tredition which) he (re=
celived)

subseript to letier

RSV and Restle

thoge who have fallen asleep;
takes xal with preceding

get drumk (different Greek
word)

but test everythinzs include ¥
onlt

(vho) have believed; aorist

omit Garist

(tradition that) you (re=-
ceived)

omit




APPENDIX C
SUGUESTIONS FOR REPLACENENT OF THE CONJUNCTION FOR

The Tollowinz suggestlons do not exhaust all possibil-
itlez. llor does thie writer feel that it 1g always necessary
to reploce or eliminste the conjunction for. But he here
Bugeests some waye of eliminating the word without doing

‘anare to the thougzht sequences of the texzt.
First Thesselonigns
Locaticn * Suggestion for Eliminating the VWord

14 - < It could be omitted herc.
1:5 -« <« It could be replaced with gincge.

136 -« - For you peceived could be translated by embracing.
1:8 < - It could be replaced with yes indced.

1:9 - -~ It could be omittecd hercs

2iL - =~ It could be replaced with indeed, or omitted.

233 = = It could be replaced with injeed.

235 = = It could be replaced with to be sure, or indeed.
239 = ~ It conld be replaced with certainly, or cf course.
2311 = = It could be replaced with ipdeed.

2:14a - It could be pararhrased, Thig 1s gevident from the
k fgcg tga 3
2:14b = It could be paraphrased, in this way, thgt.

2819 - « It could be replaced with gfter all.

2320 = =« It could be replaced with yes indeed.
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Location # Suggeation for Elimingting the Word

534 -« = It could be replaced with becgligee

388 = - I% could be repiagcecd with becauges

382 = = It could be replaced with indeed, or omitted.

*32 = = It could be onltted here.

43 = = It could be replaced with and.

4:7 -« <« It gould be replaced with besides, or and Decause.
%19 = - It could be replaced with bgcauge, Or gince.

4il4 = = It could be omitted here.

4:15 = = It could be omiltted here.

7116 = = It could be replaced with becauge, Or bute.

512 = = It couid be replaced with becguse, or ilndeed.
585 = = It could be replaced with no, or omltted.

537 = = It could be omitted here.

512 = = It could be replaced with becalses

5118 = = It could be replaced with because.

Second Thessalonigns

Location * Suggestion for Eliminatling the Word

2:3 = = It could bé repleced with bgguusc, or omitted.
237 - = It could be replaced with true.

312 - - It could be replsced with becauge.

3317 = « It could be omitted here.

3310 = = It ecould be replaced with indeed.

3i1l = = It could be replaced with bui.
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